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John 1                                                              ASVh with Comments 

ยอห์น1 

Summary. In this chapter, the Lord Jesus is introduced as the Word, the Son of God, the Messiah, the Christ, 
the Lamb of God, the Teacher, and the King of all.  

บทสรุป ในบทนี ้พระเยซูเจา้ไดร้บัการแนะน าใหรู้จ้กัวา่เป็นพระค า พระบตุรของพระเจา้ พระเมสสิยาห ์พระคริสต ์ลกูแกะของพระเจา้ พระอาจารย ์
และพระมหากษัตริยเ์หนือทกุสิ่ง 

John 1:1-18. This section of the Bible is important in describing who Jesus Christ is for humans. The Trinity of 
God (God the Father, God the Son Jesus, and God the Holy Spirit) is One from eternity. The apostle John 
introduces the Lord Jesus to us systematically from the beginning until the incarnation. A) (verses 1-3). The 
“Word” in these verses refers to both Jesus Christ and the Holy Spirit as part of the Trinity of God. Jesus Christ 
as the pre-incarnate Word is part of the Trinity of God and all creation (Colossians 1:15). B) (verses 4-5). Within 
the Word, Jesus Christ is the life and the Light for humankind. C) (verses 6-11). John, the messenger of God, 
came to testify concerning the existing true Light, Jesus Christ, as the Word, coming into the world. D) (verses 
12-18). The beloved Son of God, Jesus Christ, came down to be born by the will of the Father Himself, and the 
Word became flesh in Jesus Christ and dwelt among us. When Jesus Christ was born in the flesh, the way to be 
saved, for humans, is through the beloved Son of God only, by His grace alone.  

ยอหน์1:1-18 ในสว่นนีข้องพระคมัภีรค์ือสว่นส าคญัในการอธิบายวา่พระครสิตค์ือใครส าหรบัมนษุย ์ความเป็นสามของพระเจา้ (พระบิดาพระเจา้ 
พระเยซูพระบตุรเจา้ และพระวิญญานบริสทุธิ์พระเจา้) คือเป็นหนึ่งจากนิรนัดร ์
อคัรสาวกยอหน์ไดแ้นะน าพระเยซูเจา้แก่เราอย่างเป็นระบบตัง้แต่เริ่มตน้จนกระทั่งจตุิ ก) (ขอ้เขียน1-3) “พระค า” 
ในขอ้เขียนนีไ้ดห้มายถึงทัง้สองพระเยซูคริสตแ์ละพระวิญญานบริสทุธิว์่าเป็นสว่นหนึ่งของพระทัง้สามของพระเจา้ 
พระเยซูคริสตท์รงเป็นพระวจนะก่อนมาจตุิคือเป็นสว่นหนึ่งของพระเจา้ทัง้สามของพระเจา้และสิ่งที่ถกูสรา้งทัง้หมด ข) (ขอ้เขียน 4-5) ภายในพระค า 
พระเยซูคริสตค์ือชีวิตและแสงสว่างส าหรบัมนษุยช์าติ ค) (ขอ้เขียน6-11) ยอห ์ผูส้ื่อข่าวของพระเจา้ มาใหก้ารเกี่ยวกบัแสงสว่างที่แทจ้ริงที่มีอยู่ 
พระเยซูคริสต ์เป็นพระค า ไดม้ายงัโลก ง) (ขอ้เขียน12-18) พระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ พระเยซูคริสต ์
ลงมาเกิดโดยพระประสงคข์องพระบิดาพระองคเ์อง และพระค ากลายเป็นรา่งในพระเยซูคริสตแ์ละคงอยู่ในพวกเรา เม่ือพระเยซูคริสตไ์ดเ้กิดในรา่ง 
ทางเพื่อใหร้อด ส าหรบัมนษุย ์คือโดยผ่านพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้เท่านัน้ โดยพระคณุของพระองคเ์ท่านัน้ 

John 1:19-34. The testimony of John the Messenger concerning Jesus Christ the Son of God. A) (verses 19-28). 
John, the messenger of God, is a humble man, and he repeatedly testifies that he is not the Christ. He tells 
people that the Messiah is coming and warns people to wait for the true Messiah to come. John has prepared 
the human heart to receive the Lord Jesus, to make the path of the Lord straight into the heart of all humans. 
B) (verses 29-34). John testifies concerning Jesus Christ as the Son of God, the Lamb of God, and the One who 
baptizes with the Holy Spirit. John has announced Jesus Christ as the Lamb of God, the perfect lamb that 
washes away all the sins of the whole world. 

ยอหน์1:19-34 ค าใหก้ารของยอหน์ผูส้ื่อข่าวเกี่ยวกบัพระเยซูคริสตพ์ระบตุรของพระเจา้ ก) (ขอ้เขียน19-28) ยอหน์ ผูส้ื่อข่าวของพระเจา้ 
เป็นคนถอ่มตวั และตลอดเวลาท่านใหก้ารหลายครัง้วา่ท่านนัน้ไม่ใช่พระคริสต ์
ท่านบอกประชาชนว่าพระเมสสิยาหจ์ะมาและเตือนประชาชนใหร้อส าหรบัพระเมสสิยาหท์ี่แทจ้ริงที่มา 
ยอหน์ไดเ้ตรียมใจของคนใหต้อน้รบัพระเยซูเจา้ ท าทางของพระเจา้ใหต้รงเขา้สู่ใจของมนษุยท์ัง้หมด ข) (ขอ้เขียน29-
34)ยอหน์ใหก้ารเกี่ยวกบัพระเยซูคริสตว์่าเป็นพระบตุรของพระเจา้ ลกูแกะของพระเจา้ และเป็นผูท้ี่ใหบ้พัติสมาดวย้พระวิญญานบริสทุธิ์ 
ยอหน์ไดป้ระกาสว่าพระเยซูคริสตค์ือลกูแกะของพระเจา้ ลกูแกะที่สมบรูณท์ี่จะลา้งบาปทัง้หมดของทัง้โลก  

John 1:35-51. The Lord Jesus calls the first disciples. A) (verses 35-39). John has testified about the beloved Son 
of God, and for what he said, it makes two of his own disciples follow the Lord Jesus. These two recognize the 
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Lord Jesus as the Teacher, the Lamb of God, and Messiah and start following the Lord. B) (verses 40-51). 
Andrew, Simon Peter’s brother, informs Peter that they have found the Messiah (translated as Christ). Jesus 
meets Peter. Jesus calls Philip. Philip informs Nathaniel about Jesus of Nazareth. The Lord Jesus calls Nathaniel. 
In his sayings, Nathaniel tells all what he believes about the Lord Jesus: He is a Teacher (Rabbi), the Son of God, 
and the King of all.  

ยอหน์1:35-51 พระเยซูเจา้เรียกอคัรสาวกคนแรก ก) (ขอ้เขียน 35-39) ยอหน์ใหก้ารเกี่ยวกบัพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้ 
และส าหรบัอะไรที่ท่านไดพ้ดู มนัท าใหส้าวกสองคนของท่านติดตามพระเยซูเจา้ ทัง้สองนีไ้ดย้อมรบัว่าพระเยซูเจา้คือพระอาจารย ์
ลกูแกะของพระเจา้ และพระเมสสิยาหแ์ละเริ่มติดตามพระเจา้ ข) (ขอ้เขียน 40-51) อนัดรู ์ไซมอนพี่ชายของปีเตอร ์
ไดบ้อกแก่ปีเตอรว์่าพวกเขาไดพ้บพระเมสสิยาห(์แปลว่าพระคริสต)์ พระเยซูพบปีเตอร ์พระเยซูเรียกฟิลิป 
ฟิลิปไดบ้อกแก่นาทาเนียวเกี่ยวกบัพระเยซูแห่งนาซาเรจ็ พระเยซูเจา้เรียกนาทาเนียว ในค าพดูของเขา 
นาทาเนียวบอกถึงทัง้หมดที่เขาเช่ือเกี่ยวกบัพระเยซูเจา้ว่า พระองคค์ือพระอาจารย(์ราบี) พระบตุรของพระเจา้ และพระมหากษัตริยข์องทัง้หมด  
1 In the beginning was the Word, and the Word was with God, and the Word was God.    
1ในเริ่มตน้มี พระค ำ และ พระค ำ ทรงอยู่กบั พระผู้เป็นเจ้ำ และ พระค ำ คือ พระผู้เป็นเจ้ำ 

Comments 1:1. This verse tells all readers that in the beginning, the Three in One already existed before all 
things were created, and here is the place we can notice. The “Word” here in this verse refers to both Jesus 
and the Holy Spirit, and God refers to God the Father because here it tells us about the Trinity of God. We 
can imagine in this way as well, God the Father is so big that God the Son and the Holy Spirit are in Him, and 
all Three are tangled together, cannot be separated, but each of the Three has His own duty as well. 

ควำมเห็น 1:1 ขอ้เขยีนนีไ้ดบ้อกแก่ผูอ้่านทกุท่านว่าในเริ่มตน้ ความเป็นสามไดม้ีอยูม่ากอ่นทกุสิ่งท่ีไดถ้กูสรา้งขึน้ 
และในท่ีนีคื้อท่ีท่ีเราสามารถสงัเกตได ้“พระค า” นีใ้นขอ้เขยีนนีห้มายถึงทัง้สองพระเยซูและพระวิญญานบริสทุธ์ิ 
และพระผูเ้ป็นเจา้หมายถึงพระบิดาพระผูเ้ป็นเจา้เพราะท่ีนีม้นัไดบ้อกเราเกี่ยวกบัความเป็นสามของพระผูเ้ป็นเจา้ เราสามารถคิดในทางนีด้วย้เช่นกนั 
พระบิดาพระผูเ้ป็นเจา้นัน้ใหญ่มากจนพระบตุรพระผูเ้ป็นเจา้และพระวิญญานบริสทุธ์ิอยู่ในพระองค ์และทัง้สามผกูพนัอยู่ดวย้กนั ไม่สามารถแยกได ้
แต่ในแต่ละพระองคข์องทัง้สามนัน้มีหนา้ท่ีของแต่ละพระองคด์วย้เช่นกนั 
“In the beginning was the Word.” As the verse here tells all readers, in the beginning, before all things were 
created, the Word, the Trinity of God was there already, and all things from the Trinity of God will happen. 

“and the Word was with God.” Now the verse tells all that in God the Father Himself, the beloved Son and 
Holy Spirit are already in Him.  

“ในเริ่มตน้มีพระค า” ตามท่ีขอ้เขียนนีไ้ดบ้อกแก่ผูอ้่านทกุท่าน ในเริ่มตน้ กอ่นท่ีทกุอย่างไดถ้กูสรา้ง พระค า 
ความเป็นสามของพระเจา้ไดอ้ยู่ในท่ีนัน้แลว้ และทกุอย่างจากพระทัง้สามของพระเจา้จะเกิดขึน้ 

“และพระค าทรงอยู่กบัพระผูเ้ป็นเจา้” เวลานีข้อ้เขยีนไดบ้อกว่าทกุอย่างนัน้อยู่ในพระบิดาพระองคเ์อง 
พระบตุรสดุท่ีรกัและพระวิญญานบริสทุธ์ิไดอ้ยู่ในพระองคแ์ลว้  
“and the Word was God.” The most important here to notice, the Word itself also is God the Father Himself 
because God the Father has the Holy Spirit and the beloved Son of God in Him from the beginning. 

“และพระค าคือพระผูเ้ป็นเจา้” ที่ส  าคญัท่ีสดุท่ีควรสงัเกตในท่ีนี ้
พระค ามนัเองดวย้กนัคือพระบิดาพระผูเ้ป็นเจา้พระองคเ์องเพราะพระบิดาพระผูเ้ป็นเจา้มีพระวิญญานบริสทุธ์ิและพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้อยูใ่น
พระองคจ์ากเริม่ตน้ 
Q: Why are we talking about the “Word,” and how this relates to Jesus, the incarnated one? A: As the Bible 
will tell, the Father will send the beloved Son to save all creation by taking the form of the Human; the 
Father wants all things to link back until the beginning of all creation. By sending the beloved Son to come 
on earth, all things have linked back to the beginning of creation on its own. 

ค ำถำม ท าไมเราจึงพดูเกี่ยวกบั “พระค า” และสิ่งนีเ้กี่ยวของ้อย่างไรกบัพระเยซู ท่ีบงัเกิดใหม่? ค ำตอบ ตามท่ีพระคมัภีรจ์ะบอก 
พระบิดาจะส่งพระบตุรสดุท่ีรกัเพื่อชว่ยสิ่งท่ีไดท้รงสรา้ใหไ้ดร้อดโดยมาถือรา่งของมนษุย ์
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พระบิดาตอง้การใหท้กุอย่างเชื่อมโยงกลบัไปจนถึงเริม่ตน้ของการสรา้งทกุอย่าง โดยส่งพระบตุรสดุท่ีรกัมายงัโลก 
ทกุอย่างไดเ้ชื่อมโยงกลบัไปถึงการเริ่มสรา้งของมนัเอง   
Q: God the Father is Spirit; Holy Spirit we say is the Spirit of the Father, and we have the Word as well. 

ค ำถำม พระบิดาเจา้คือพระวิญญาน พระวิญญานบริสทุธ์ิเราบอกวา่คือพระวญิญานของพระบิดา และเรามีพระค าดวย้เช่นเดียวกนั 
 A: Holy Spirit is the identity of the Spirit of the Father; the Father Himself will not come down on earth. The 
majority of the believers believe the Word refers to the beloved Son of God, but all readers should 
remember as well, God is One, but the Three become One God as well; the Father, the beloved Son of God 
and the Holy Spirit all are One, that why is the Trinity of God. Because God of Three, the term Word includes 
the Three, it cannot be just One being the Word; all Three are the Word.  

ค ำตอบ พระวิญญานบริสทุธ์ิคือตวัตนของพระวิญญาณของพระบิดา พระบิดาพระองคเ์องจะไม่ลงมาบนโลก 
ผูม้ีความเชื่อสว่นใหญ่เชื่อว่าพระค านัน้หมายถึงพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ แต่ผูอ้่านทกุท่านควรจ าเช่นเดียวกนัดวย้ว่า 
พระผูเ้ป็นเจา้นัน้คือหน่ึงเดียว แต่ทัง้สามกลายเป็นพระผูเ้ป็นเจา้หน่ึงเดียว 
พระบิดาพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และพระวญิญานบริสทุธ์ิทัง้หมดนัน้เป็นหน่ึงเดียวกนั นัน้ท าไมคือความเป็นทัง้สามของพระเจา้ 
เพราะพระเจา้ของทัง้สาม ค าว่าพระค านัน้รวมทัง้สาม มนัไม่สามารถมเีพียงแค่หน่ึงเพื่อเป็นพระค า พระทัง้สามคือพระค า  
God is Spirit; (God the Father, God the Son, God the Holy Spirit) … Three in One, but each One has His own 
identity, either of them cannot be without one another; God is Three in One and cannot be separated.  

As humans, we have spirit and soul, which are different, but these must be together as well; to be a 
complete human, we cannot lack any of these.  

พระผูเ้ป็นเจา้คือพระวิญญาน (พระบิดาพระผูเ้ป็นเจา้ พระบตุรพระผูเ้ป็นเจา้ พระวญิญานบริสทุธ์ิพระผูเ้ป็นเจา้) …ทัง้สามในหน่ึง 
แต่ในแต่ละพระองคม์ีตวัตน แต่ละพระองคไ์ม่สามารถเป็นอยู่ตามล าพงั พระผูเ้ป็นเจา้คือทัง้สามในหน่ึงเดียวกนัและไม่สามารถแยกได ้

เป็นมนษุย ์ เรามีจิตวิญญานและวิญญาน ซึ่งพวกเขานัน้แตกต่าง แต่สิ่งนีต้อง้อยู่ดวย้กนัดวย้เช่นเดียวกนั เพื่อเป็นมนษุยท่ี์สมบรูณ ์
เราไม่สามารถขาดสิ่งใดของเหล่านี ้ 

2 This was in the beginning with God.  
2สิ่งนีอ้ยู่ในเริ่มตน้กบั พระผู้เป็นเจ้ำ 

Comments 1:2. “This” in this place refers to the Trinity in the first verse. So, that is why it says “this” in this 
verse; when saying “this,” all Three are together, as One, as we talked on the verse above.  

Because the Lord wants to make sure that humans understand the Trinity of God, and it cannot be 
separated, that is why the verse uses the term "this": “This was in the beginning with God.” 

ควำมเห็น 1:2 “สิ่งนี”้ ในท่ีนีห้มายถึงความเป็นสามในขอ้เขยีนแรก ดงันัน้ นัน้คือท าไมมนัจึงบอกว่า “ส่ิงนี”้ ในขอ้เขียนนี ้เมื่อบอกว่า “สิ่งนี”้ 
ทัง้สามไดอ้ยู่ดวย้กนั ดงัเป็นหน่ึง ตามท่ีเราไดบ้อกในขอ้เขียนขา้งบน 

เพราะพระเจา้ตอง้การท าใหม้ั่นใจว่ามนษุยไ์ดเ้ขา้ใจถงึความเป็นสามของพระเจา้ และมนัไม่สามารถแยกได ้นัน้คือท าไมขอ้เขยีนใชค้ าว่า “สิ่งนี”้ 
“สิ่งนีอ้ยู่ในเริ่มตน้กบัพระผูเ้ป็นเจา้” 

3 All became on account of Him, and apart from Him, nothing became that has been made.  
3ทกุสิ่งไดถ้กูสรา้งผา่น พระองค ์และหากไม่มี พระองค ์ทกุสิ่งไม่ไดส้รา้งขึน้ที่ไดถ้กูสรา้งขึน้ 

Comments 1:3. As this verse has told us, everything the Father has created, He created with the purpose of 
glorifying the beloved Son of God; everything was made through the beloved Son of God because the 
Father has seen all His creation will be saved through the beloved Son’s death on the cross; the Father has 
seen what will happen already, that His created things will crucify His beloved Son on the cross, that is why 
here the verse tells: “apart from Him, nothing became that has been made.” 

“All became on account of Him.” God is eternity; the beloved Son of God was in the beginning, He was in 
the beginning with God, and the Father created all things through the beloved Son of God, because, with 
the love of the beloved Son of God, all that belong to Him will be forever with Him.  

ควำมเห็น 1:3 ตามท่ีขอ้เขยีนนีไ้ดบ้อกเรา พระบิดาไดส้รา้งทกุอย่าง 
พระองคส์รา้งมนัดวย้จดุประสงคเ์พื่อถวายเกยีรติแด่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
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ทกุอย่างไดถ้กูสรา้งขึน้ผ่านพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เพราะพระบิดาไดเ้ห็นทัง้หมดแลว้ว่าอะไรจะเกิดขึน้จะไดร้อดผ่านความตายของพระบตุรสดุท่ี
รกับนกางเขน นัน้คือท าไมในขอ้เขยีนนีจ้ึงบอกว่า “หากไม่มพีระองคท์กุสิ่งไม่ไดส้รา้งขึน้ท่ีไดถ้กูสรา้งขึน้” 

“ทัง้หมดกลายเป็นบญัชีของพระองค”์ พระเจา้เป็นนิรนัดร ์พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดอ้ยู่ในเริม่ตน้ พระองคอ์ยู่ในเริ่มตน้กบัพระผูเ้ป็นเจา้ 
และพระบิดาไดส้รา้งทกุอย่างผ่านพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ เพราะ ดวย้ความรกัของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
ทกุอย่างท่ีเป็นของพระองคจ์ะอยู่ตลอดไปกบัพระองค ์

4 In Him was life, and the life was the light of men. 
4ใน พระองค ์คือชีวิต และชีวิตนัน้คือแสงสวา่งของคน  

Comments 1:4. This verse tells us that through the beloved Son of God, life has been given to all humans, 
and that life becomes the light of men for surviving; as long as they keep the faith and abide by the love of 
the beloved Son of God, their own life will be based on the light of the beloved Son of God.  

“In Him was life.” Because the beloved Son of God lives forever, His life will be light for all humans. Because 
when the beloved Son of God gave His life on the cross, that life that He gave becomes light for humans. 
The light here refers to the true knowledge about God. 

ควำมเห็น 1:4 ขอ้เขยีนนีบ้อกเราว่านัน้ผ่านพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ชีวิตไดใ้หแ้ก่มนษุยท์ัง้หมด 
และชีวิตนัน้กลายเป็นแสงสว่างของคนเพือ่ใหม้ีชีวิตรอด ตราปใดท่ีพวกเขาเก็บความเชื่อและคงอยู่โดยความรกัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
ชีวิตของพวกเขาเองจะอยู่บนพืน้ฐานของความสว่างของพระบตุรท่ีรกัของพระเจา้ 

“ในพระองคคื์อชีวิต” เพราะพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คงมีชีวิตอยู่ตลอดไป ชีวิตของพระองคจ์ะเป็นแสงสวา่งส าหรบัมนษุยท์ัง้หมด 
เพราะเมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดใ้หช้ีวิตของพระองคบ์นกางเขน ชีวิตนัน้ไดก้ลายเป็นแสงสวา่งส าหรบัมนษุย ์
แสงสว่างในท่ีนีห้มายถึงความรูท่ี้แทจ้ริงเกี่ยวกบัพระผูเ้ป็นเจา้  

5 And the light shines in the darkness, and the darkness has not seized it.  
5และแสงสว่างสอ่งไปในความมืดมิด และความมืดก็ไม่เขา้ครอบง ามนั 

Comments 1:5. When the beloved Son has given up His life for the humans, the light from His life becomes 
the ray of light shining through the darkness, and the dark itself cannot stand against it and cannot accept 
that light because the dark cannot accept the light in their area, the dark wants to remain dark.  

The dark here is the power of the evil one that controls it, which can blind the mind and the eyes of those 
that seek and walk with the dark. The dark cannot fight against the light; that is why the verse has told the 
darkness has not seized it.  

The light is the true knowledge about God, and that knowledge will shine out, and the dark cannot seize it. 

ควำมเห็น 1:5 เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัไดใ้หช้ีวิตของพระองคส์ าหรบัมนษุย ์แสงสว่างจากชีวิตของพระองคไ์ดก้ลายเป็นล าแสงท่ีส่องผ่านความมืดมิด 
และความมืดมนัเองไม่สามารถอยู่ต่อตา้นมนัและไม่สามารถยอมรบัแสงสว่างนัน้เพราะความมืดไม่สามารถยอมรบัแสงสวา่งในเขตของพวกเขา 
ความมืดตอง้การคงเป็นความมืด 

ความมืดในท่ีนีคื้ออ านาจของความชั่วท่ีควบคมุมนั ซึ่งสามารถบิดบงัความคิดและตาของพวกนัน้ท่ีไดเ้สาะหาและเดินกบัความมืด 
ความมืดไม่สามารถสูต่้อตา้นแสงสว่าง นัน้คือท าไมขอ้เขียนไดบ้อดว่าความมืดก็ไมเ่ขา้ครอบง ามนั   

แสงสว่างคือความรูท่ี้แทจ้ริงเกี่ยวกบัพระผูเ้ป็นเจา้ และความรูน้ัน้จะโชนออกมา และความมืดก็ไม่สามารถเขา้ครอบง ามนั 

6 There came a man, sent from God, whose name was John. 
6ยงัมีผูช้ายคนหนึ่งมา ซึ่งถกูส่งมาจาก พระผู้เป็นเจ้ำ ผูซ้ึ่งมีชื่อว่ายอหน์ 
7 He came as a witness, that he might testify concerning the Light, that all might believe on account 
of him.  
7 เขามาส าหรบัเป็นพยาน เพื่อท่านจะไดเ้ป็นพยานเกี่ยวกบั แสงสว่ำง เพ่ือผูน้ัน้ทัง้หมดจะไดมี้ความเชื่อทัง้หมดโดยท่าน 

Comments 1:7. The verse has told all readers that John is a witness for the Lord. John, the man that the Lord 
used to be as a witness, all humans should look and think of the way of his faith; the way he lives may not fit 
all people, but the way of his heart and his faith all humans can look as an example. 
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ควำมเห็น 1:7 ขอ้เขยีนไดบ้อกแก่ผูอ้่านทัง้หมดว่ายอหน์คือพยานส าหรบัพระเจา้ ยอหน์ ผูช้ายท่ีพระเจา้ใชใ้หเ้ป็นพยาน 
มนษุยท์ัง้หมดควรมองและคิดถึงทางแห่งความเชื่อของท่าน ทางท่ีท่านใชช้ีวิตอาจจะไม่เหมาะสมแก่ทกุคน 
แต่ทางแห่งใจของท่านและความเชื่อของท่านมนษุยท์ัง้หมดสามารถมองเป็นตวัอย่าง 

8 That one was not the Light but came in order that he might testify concerning the Light. 
8ผูน้ัน้ไม่ใช ่แสงสว่ำง แต่มาเพื่อท่านจะไดเ้ป็นพยานเกี่ยวกบั แสงสว่ำง 

Comments 1:8. The verse has told all readers clearly that John is a witness of the true Light, that is the most 
important thing, and has also told of his duty as well here. 

ควำมเห็น 1:8 ขอ้เขยีนไดบ้อกแก่ผูอ้่านทกุท่านอย่างชดัว่ายอหน์นัน้คือพยานส าหรบัแสงสว่างท่ีแทจ้ริง นัน้คือส่ิงส าคญัอย่างมาก 
และดวย้กนัไดบ้อกถงึหนา้ท่ีของท่านดวย้กนัในท่ีนี ้

9 The existing true Light, which enlightens every man, was coming into the universe. 
9 แสงสว่ำง ที่แทจ้ริงที่มีอยู่ ที่ใหค้วามกระจ่างส าหรบัทกุคน ก าลงัจะมายงัจกัรวาล 

Comments 1:9. The verse has told all readers clearly; the beloved Son of God Himself exists from the 
beginning before the earth was created; with the mercy of the Father, the true Light has come, not to be 
just the light of the earth, but to be the true way for all humans to go to worship the Father in heaven; come 
to that Light for being saved. 

 ควำมเห็น 1:9 ขอ้เขียนไดบ้อกแก่ผูอ้่านทกุท่านอย่างชดั พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์องไดเ้ป็นอยู่จากเริ่มตน้กอ่นท่ีโลกจะถกูสรา้ง 
ดวย้พระเมตตาของพระบิดา แสงสว่างท่ีแทจ้ริงไดม้า ไมใ่ช่เป็นเพยีงแสงสว่างของโลก 
แต่เป็นทางท่ีแทจ้ริงส าหรบัมนษุยท์ัง้หมดใหไ้ปบชูาพระบิดาในสวรรค ์มายงัแสงสวา่งนัน้ส าหรบัใหไ้ดร้อด 

10 He was in the universe, and the universe happened because of Him, and the universe knew Him 
not. 
10พระองค ์อยู่ในจกัรวาล และจกัรวาลไดเ้กิดขึน้เพราะ พระองค ์และจกัรวาลไม่รูจ้กั พระองค ์

Comments 1:10. The universe has been created through Him, but everything in the world has not known Him 
because all have let their hearts be blind, not the eyes be blind, but the hearts that are blind and will not 
acknowledge His work, as this verse has told to all who read.  

“the universe knew Him not”; refers to the earth (the earth itself is in the universe, and the earth knew Him 
not); the earth itself had opened its mouth to take the beloved Son of God (to crucify and bury the beloved 
Son of God); that is why the verse has told, “knew Him not.” 

ควำมเห็น 1:10 จกัรวาลไดถ้กูสรา้งโดยผา่นพระองค ์แต่ทกุอย่างในโลกไม่รูจ้กัพระองคเ์พราะทกุคนไดป้ล่อยใหใ้จของพวกเขานัน้บอด 
ไม่ใช่ตาท่ีบอด แต่ใจนัน้ท่ีไดบ้อดและจะไม่รบัทราบงานของพระองค ์ตามท่ีขอ้เขียนนีไ้ดบ้อกแก่ทกุท่านท่ีอ่าน 

“จกัรวาลไม่รูจ้กัพระองค”์ หมายถงึโลก(โลกมนัเองคืออยู่ในจกัรวาล และโลกไม่รูจ้กัพระองค)์ 
โลกมนัเองไดเ้ปิดปากของมนัเพื่อเอาพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้(ตรงึบนกางเขนและฝังพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้) นัน้คือท าไมขอ้เขียนจึงไดบ้อก 
“ไม่รูจ้กัพระองค”์ 

11 He came to His own, and those belonging to Himself received Him not. 
11พระองค ์มายงัพวกของ พระองค ์และพวกเขาซึ่งเป็นของ พระองค ์ไม่ยอมรบั พระองค ์

Comments 1:11. As the Bible tells here, Israel is His people, but even now, they still do not receive Him, as the 
verse has said to all readers. How long will it take to come to be His true people? If their hearts are not for 
Him, the true blessing will not come upon them; now, they are still suffering. The suffering is not about 
physical, but about their soul that rejects the beloved Son of God, which is still in suffering. 

ควำมเห็น 1:11 ตามท่ีพระคมัภีรไ์ดบ้อกในท่ีนี ้อิสราเอลคือประชาชนของพระองค ์แต่ถึงแมว้่าในขณะนี ้พวกเขายงัคงไม่ยอมรบัพระองค ์
ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อกแก่ผูอ้่านทกุท่าน นานเท่าใดมนัจึงจะกลบัมาเป็นประชาชนท่ีแทจ้ริงของพระองค?์ ถา้ใจของพวกเขาไม่ใช่ส าหรบัพระองค ์
พระพรท่ีแทจ้รงิจะไม่มาบนพวกเขา เวลานี ้พวกเขายงัคงอยูใ่นความทรมาน ความทรมานคือไม่เกี่ยวกบัรา่ง 
แต่เกี่ยวกบัจิตวิญญานของพวกเขาท่ีไดไ้ม่ยอมรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ซึ่งยงัคงอยู่ในความทรมาน 
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12 But as many as received Him, to them He gave the right to become children of God, to those that 
believe in His name, 
12แต่เหล่าผูท้ี่ไดย้อมรบั พระองค ์พวกเขา พระองค ์ใหก้ลายเป็นเด็กของ พระผู้เป็นเจ้ำ แมพ้วกเขานัน้ที่เช่ือในพระนามของ พระองค ์

Comments 1:12. Now, this verse itself does not talk about only His own people, but talks about all humans of 
this earth; anyone that comes and accepts Jesus from true heart, the Lord Himself will adopt them all to be 
His children; they just need to accept His beloved Son to be the true God for them, and all will earn that 
right to become children of God. 

ควำมเห็น 1:12 เวลานี ้ขอ้เขียนนีม้นัเองไม่ไดพ้ดูเกี่ยวกบัประชาชนของพระองค ์แต่พดูเกี่ยวกบัมนษุยท์ัง้หมดของโลกนี ้
ทกุคนท่ีไดม้าและยอมรบัพระเยซูจากใจท่ีแทจ้ริง พระเจา้พระองคเ์องจะรบัพวกเขาใหเ้ป็นเด็กของพระองค ์
พวกเขาเพยีงตอง้ยอมรบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระองคว์่าเป็นพระผูเ้ป็นเจา้ท่ีแทจ้ริงส าหรบัพวกเขา และจะไดร้บัสิทธิเป็นเด็กของพระเจา้                                                                                                                                       

13 who was born, not out of blood, nor out of the will of the flesh, nor out of the will of man, but of 
God. 
13ผูซ้ึ่งไดเ้กิด ไม่ใช่โดยโลหิต หรือความอยากของรา่งกาย หรือดวย้ความตอง้การของคน แต่เป็นของ พระผู้เป็นเจ้ำ 

Comments 1:13. “who was born, not out of blood, nor out of the will of the flesh.” At first, all readers should 
think, when the verse has told "not out of the blood," what do you think of that blood? The beloved Son of 
God was not born through the sperm of a human, which is the blood; that is the meaning. When the Bible 
has told, "nor out of the will of the flesh," the beloved Son of God was not born through the woman's will 
but the will of the Father Himself who gave the woman to be able to conceive the beloved Son in her 
womb; that is why the verse tells He was not born by the will of the flesh. 

“nor out of the will of man, but of God.” From the verse itself, we can clearly see that the beloved Son of 
God came down to be born by the will of the Father Himself, which is the most honorable will; the beloved 
Son of God was utterly willing to come down to do so the Father’s will. 

ควำมเห็น 1:13 “ผูซ้ึ่งไดเ้กิด ไม่ใช่โดยโลหิต หรือความอยากของรา่งกาย” ขัน้แรก ผูอ้่านทกุท่านควรคิด เมื่อขอ้เขยีนไดบ้อก “ไม่ใช่โดยโลหิต” 
คณุคิดว่าโลหิตนัน้คืออะไร? พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่ไดเ้กิดจากน า้อสจุิของคน ซึ่งคือเลือด นัน้คือความหมาย เมื่อพระคมัภีรไ์ดบ้อก 
“หรือความอยากของรา่งกาย” 
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่ไดเ้กิดจากความตอง้การของผูห้ญิงแต่ความประสงคข์องพระบิดาพระองคเ์องผูซ้ึ่งใหผู้ห้ญิงมีความสามารถตัง้ครรภพ์
ระบตุรสดุท่ีรกัในทอง้ของเธอ นัน้คือท าไมขอ้เขยีนจึงบอกว่าพระองคไ์ม่ไดเ้กิดโดยความอยากของรา่งกาย 

“หรือดวย้ความตอง้การของคน แต่เป็นของพระผูเ้ป็นเจา้” จากขอ้เขียนมนัเอง 
เราสามารถเห็นไดช้ดัว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้นัน้ลงมาเกิดโดยพระประสงคข์องพระบิดาพระองคเ์อง ซึง่คือพระประสงคอ์นัทรงเกียรติท่ีสดุ 
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เต็มใจท่ีจะลงมาเพื่อท าตามพระประสงคข์องพระบิดา 

14 And the Word became flesh and dwelt among us, and we beheld His glory, glory as of the only 
begotten from the Father, full of grace and truth.  
14และ พระค ำ กลายเป็นรา่งและอยู่ระหว่างพวกเรา และเราไดเ้ห็นพระสง่าราศีของ พระองค ์พระสง่าราศีของผูเ้ดียวที่บงัเกิดจาก พระบิดำเจ้ำ 
เต็มไปดวย้พระคณุและความจริง 

Comments 1:14. “And the Word became flesh and dwelt among us.” This portion of the verse clearly tells all 
humans that the beloved Son of God came down to be born as a human and took the human flesh to be His 
own; the beloved Son of God has lowered Himself down to be a human.  

ควำมเห็น 1:14 “และ พระค า กลายเป็นรา่งและอยูร่ะหว่างพวกเรา” 
สว่นนีข้องขอ้เขียนไดบ้อกแก่มนษุยท์ัง้หมดชดัเจนว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดล้งมาเกิดเป็นมนษุยแ์ละรบัรา่งของมนษุยเ์ป็นของพระองคเ์อง 
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดท้ าตวัของพระองคเ์องใหต้ ่าลงมาเป็นมนษุย ์
“and we beheld His glory … full of grace and truth.” From the first breath of life that the beloved Son of 
God has taken on this earth, His glory has shown to all humans, the glory from the Father Himself, the glory 
from the Father Himself has come down with the beloved Son as well, all humans can see through His grace 
and the truth that He is teaching to all humans; all His teaching is the truth of life, every human should take 
it seriously, the Bible is the Word of life.  
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“ และเราไดเ้ห็นพระสง่าราศีของพระองค…์เต็มไปดวย้พระคณุและความจรงิ” จากลมหายใจแรกของชีวิตท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดใ้ชบ้นโลกนี ้
พระสง่าราศีของพระองคไ์ดแ้สดงแก่มนษุยท์ัง้หมด พระสง่าราศีจากพระบิดาพระองคเ์อง 
พระสง่าราศีจากพระบิดาพระองคเ์องไดล้งมาดวย้กบัพระบตุรสดุท่ีรกัดวย้ 
มนษุยท์ัง้หมดสามารถเห็นผ่านทางพระคณุของพระองคแ์ละความจรงิที่พระองคไ์ดส้อนแก่มนษุยท์ัง้หมด 
พระค าสอนทัง้สิน้ของพระองคคื์อความจรงิของชีวิต มนษุยท์กุคนควรรบัอย่างจรงิจงั พระคมัภีรคื์อพระค าของชีวิต 
Full of grace in this place means that when every human reads the Bible, all can notice the way the beloved 
Son of God has used His life on earth, teaching and pointing out the way to be saved; all of the teaching the 
beloved Son of God has given to humans is giving according to His own grace to humans, for all can see and 
worship Him. 

เต็มไปดวย้พระคณุในท่ีนีห้มายถึงเมื่อมนษุยท์กุคนอ่านพระคมัภีร ์
ทัง้หมดสามารถสงัเกตวิธีท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดใ้ชช้ีวิตของพระองคบ์นโลก สอนและชีท้างเพื่อใหไ้ดร้อด 
การสอนทัง้หมดของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดใ้หม้นษุยเ์น่ืองเพราะพระคณุของพระองคต่์อมนษุย ์ทัง้หมดสามารถเห็นและบชูาพระองค ์ 
Grace (meaning from Webster dictionary): unmerited divine assistance given to humans for their 
regeneration or sanctification. 

พระคณุ(ความหมายจากพจนานกุรม) ความช่วยเหลือจากสวรรคท่ี์ไม่สมควรท่ีมอบใหม้นษุยส์ าหรบัการฟ้ืนฟูหรือการช าระใหบ้ริสทุธ์ิ  
15 John bare witness about Him and cried out, saying, He is who I said, The One who comes after me 
is in front of me because He was before me. 
15ยอหน์เป็นพยานเกี่ยวกบั พระองค ์และประกาศ พดูว่า พระองค ์คือผูซ้ึ่งเราไดบ้อก หน่ึงเดียว 
ผูซ้ึ่งมาภายหลงัขา้พเจา้ซึ่งอยู่มากอ่นขา้พเจา้เพราะ พระองค ์ไดม้าอยู่กอ่นขา้พเจา้ 

Comments 1:15. As the verse tells, even John himself understands that before he himself was born, the 
beloved Son is already there, long before all things happened in his life. It is a recognition of John himself of 
who the beloved Son of God is. 

ควำมเห็น 1:15 ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อก แมย้อหน์ท่านเองเขา้ใจว่ากอ่นท่านท่านเองไดเ้กิด พระบตุรสดุท่ีรกัไดม้ากอ่นแลว้ 
นานกอ่นท่ีทกุอย่างไดเ้กิดขึน้ในชีวิตท่าน มนัเป็นการรบัรูข้องยอหน์ท่านเองว่าใครคือพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 

16 Because out of His fullness we all receive, and kindness because of grace. 
16เพราะจากความสมบรูณข์อง พระองค ์เราทัง้หลายไดร้บัแลว้ และพระเมตตาเพราะพระคณุ 

Comments 1:16. “Because out of His fullness we all receive.” In this place, the beloved Son is complete 
already in Himself; all things are in the beloved Son of God already, He is complete. 

“and kindness because of grace.” As the verse has told all humans clearly, the mercy of the beloved Son of 
God, which is inside of Him, has shown to all humans, His mercy has shown over again and again, and the 
last mercy will be shown upon His death on the cross for humans. 

ควำมเห็น1:16 “เพราะจากความสมบรูณข์องพระองคเ์ราทัง้หลายจึงไดร้บัแลว้” ในท่ีนี ้พระบตุรสดุท่ีรกัไดม้ีความสมบรูณแ์ลว้ในพระองคเ์อง 
ทกุอย่างอยู่ในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้แลว้ พระองคน์ัน้สมบรูณ ์

“และพระเมตตาเพราะพระคณุ” ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อกแก่มนษุยท์กุคนชดัเจน พระเมตตาของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ซึ่งอยู่ในพระองค ์
ไดแ้สดงออกแกม่นษุยท์ัง้หมด พระเมตตาของพระองคไ์ดแ้สดงอีกครัง้และอกีครัง้ 
และสดุทา้ยพระเมตตาจะแสดงดวย้การสิน้พระชนมข์องพระองคบ์นกางเขนส าหรบัมนษุย ์

17 For the law was given through Moses; the grace and the truth became because of Jesus Christ.  
17เพราะกฎไดใ้หโ้ดยผ่านโมเสท พระคณุและความจริงกลายเป็นเพราะ พระเยซูคริสต ์

Comments 1:17. From the beginning, the Father has given the old law through Moses, but when the beloved 
Son of God has come down, the way to be saved, for humans, is through the beloved Son of God only, not 
the law itself. 

ควำมเห็น1:17 จากเริ่มตน้ พระบิดาไดใ้หพ้นัธสญัญาเดิมผ่านโมเสท แต่เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดล้งมา เป็นทางรอด ส าหรบัมนษุย ์
โดยผ่านพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เท่านัน้ ไม่ใช่กฏมนัเอง  
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The law versus grace and truth; the beloved Son of God did not come to abolish the law itself; He has 
completed the law for humans and that is why the next way to be saved is through the will of the beloved 
Son of God. 

กฎกบัพระคณุและความจริง พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไม่ไดม้ายกเลิกกฏมนัเอง 
พระองคเ์ป็นกฏท่ีสมบรูณส์ าหรบัมนษุยแ์ละนัน้คือท าไมทางต่อไปเพื่อไดร้อดคือโดยผ่านพระประสงคข์องพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 

18 No one has seen God ever yet; only the begotten God, the One existing in the bosom of the Father, 
He shows the way.   
18ยงัไม่มีใครในเวลาใดไดเ้ห็น พระผู้เป็นเจ้ำ เพียงผูเ้ดียว พระผู้เป็นเจ้ำ ที่ไดเ้กิดมา ผูห้นึ่งเดียวที่อยู่ในพระอกของ พระบิดำเจ้ำ พระองค ์
ไดส้  าแดงถึงทาง 

Comments 1:18. “No one has seen God ever yet.” As the verse has told, nobody ever has seen the Father 
because all things are just created things; the eyes cannot afford to see the Father Himself. With human 
eyes, you cannot see the Father. The human eyes cannot see the Father, but the Father has shown Himself 
through the beloved Son of God.  

ควำมเห็น1:18 “ยงัไม่มใีครในเวลาใดไดเ้ห็นพระผูเ้ป็นเจา้” ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อก ไม่มีใครเคยเห็นพระบิดาเพราะทกุอย่างเป็นเพียงสิง่ที่ถกูสรา้งขึน้ 
ตาไม่มีความสามารถที่จะเห็นพระบิดาพระองคเ์อง ดวย้ตาของมนษุย ์ท่านไม่สามารถเห็นพระบิดา ตาของมนษุยไ์ม่สามารถเห็นพระบิดา 
แต่พระบิดาไดแ้สดงตวัของพระองคเ์องผ่านทางพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
“only the begotten God ... He shows the way.” As the verse has told to all believers, the beloved Son of God 
has the Father Himself in Him, whatever the beloved Son of God has taught that is the Father Himself 
teaching humans, all humans have known the Father through the beloved Son of God teachings. 

“เพียงพระผูเ้ป็นเจา้ท่ีไดเ้กิดมา…พระองคไ์ดส้ าแดงถึงทาง” ตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อกแก่ผูม้ีความเชื่อทัง้หมด 
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้มพีระบิดาพระองคเ์องในพระองค ์อะไรก็ตามท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดส้อนนัน้คือพระบิดาพระองคเ์องสอนมนษุย ์
มนษุยท์ัง้หมดไดรู้จ้กัพระบิดาผ่านการสอนของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
Q: What does it mean when the Bible says, “begotten God,” how is Jesus begotten if He is part of the 
Trinity? 

ค ำถำม หมายความว่าอะไรเมื่อพระคมัภีรบ์อกว่า “พระผูเ้ป็นเจา้ท่ีไดเ้กิดมา” อย่างไรคือพระเยซูไดเ้กิดมาถา้พระองคคื์อสว่นหน่ึงของความเป็นสาม? 
A: The Father Himself is the head of the Trinity; in the Father, the beloved Son, and the Holy Spirit also exist, 
that is why we can say the Trinity of God, Three but all are One in the Father. With the mercy of the Father, 
He has allowed the beloved Son and the Holy Spirit to come out and shine to be the light for all, but the 
Trinity always is still there, Three in One, this is the meaning of it. Think in this way, the Father is here, with 
the mercy of the Father Himself He has allowed the beloved Son and the Holy Spirit to have the work by 
themselves, the beloved Son has come down to take human form, and the Holy Spirit has come down to be 
as the guide and speaking to every heart regarding the love of the Father. In the Father Himself He has 
given birth to the beloved Son of God, that is why always the beloved Son will call Father I will do your will, 
as the Bible has told as well, He always calls God the Father His Father. It is not complicated when we think 
that the Father is One, but in that One has another two, the Three become One together, no separation.  

ค ำตอบ พระบิดาพระองคเ์องคือหวัของความเป็นสาม ในพระบิดา พระบตุรสดุท่ีรกั และพระวิญญานบริสทุธ์ิดวย้กนัไดอ้ยู่ดวย้ 
นัน้คือท าไมเราจึงสามารถพดูวา่ความเป็นสามของพระเจา้ สามแต่ทัง้หมดเป็นหน่ึงเดียวกนัในพระบิดา ดวย้พระเมตตาของพระบิดา 
พระองคไ์ดใ้หพ้ระบตุรสดุท่ีรกัและพระวญิญานบริสทุธ์ิออกมาและสอ่งสวา่งเพื่อเป็นแสงสว่างส าหรบัทัง้หมด 
แต่ความเป็นสามตลอดเวลาคือยงัคงอยู่ท่ีนัน้ สามในหน่ึง นีคื้อความหมายของมนั คิดแบบนีด้วย้ พระบิดาอยู่ท่ีนี ้
ดวย้พระเมตตาของพระบิดาพระองคเ์องไดใ้หพ้ระบตุรสดุท่ีรกัและพระวิญญานบริสทุธ์ิไดท้ างานโดยพวกเขาเอง 
พระบตุรสดุท่ีรกัไดล้งมาถือรูปมนษุย ์และพระวญิญานบริสทุธ์ิไดล้งมาเพื่อเป็นผูน้ าและพดูกบัทกุๆใจเกี่ยวกบัความรกัของพระบิดา 
ในพระบิดาพระองคเ์องพระองคไ์ดใ้หก้ าเหนิดพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
นัน้คือท าไมตลอดเวลาพระบตุรสดุท่ีรกัจะเรียกพระบิดาขา้พเจา้จะท าตามพระประสงคข์องพระองคท่์าน ดงัที่พระคมัภีรไ์ดบ้อกดวย้เช่นเดียวกัน 
พระองคต์ลอดเวลาเรียกพระบิดาพระผูเ้ป็นเจา้พระบิดาของพระองค ์มนัไม่ซบัซอ้นเมื่อเราคิดว่าพระบิดานัน้เป็นหน่ึง 
แต่ในความเป็นหน่ึงนัน้มีอีกสอง สามกลายเป็นหน่ึงดวย้กนั ไมแ่ตกแยก 
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19 And this is the testimony of John when the Jews sent to him from Jerusalem priests and Levites to 
ask him, Who are you? 
19และนีค้ือค าพยานของยอหน์เม่ือพวกยิวที่ไดถ้กูส่งมายงัท่านจากเยรูซาเล็มพวกปโุรหิตและพวกลีวายมาถามท่านว่า ท่านคือใคร? 

Comments 1:19. The verse has told all believers clearly that this is the testimony of John; when someone will 
come to ask him for what he has been sent for, he will give out the true testimony to all that ask. 

ควำมเห็น1:19 ขอ้เขียนไดบ้อกเหล่าผูม้ีความเชื่อทัง้หมดชดัเจนนัน้นีคื้อค าพยานของยอหน์ เมื่อบางคนจะมาถามท่านว่าท่านถกูส่งมาเพื่ออะไร 
ท่านจะใหค้ าพยานท่ีแทจ้ริงแก่ทกุคนท่ีมาถาม 

20 And he confessed and denied not, and he confessed, I am not the Christ. 
20และท่านสารภาพและไม่ปฏิเสธ และท่านสารภาพว่า เราไม่ใช่ พระคริสต ์

Comments 1:20. The way John lives and his testimony still make his heart humble; he never lifts himself high, 
he never pretends to be the beloved Son of God or even to be someone as important as the Christ; that is 
the testimony he will give all. 

ควำมเห็น1:20 วิธีการใชช้ีวิตของยอหน์และค าพยานของท่านยงัไดท้ าใหใ้จของท่านนัน้ถอ่มลง ท่านไม่เคยยกตวัของท่านเองขึน้สงู 
ท่านไม่เคยแสรง้เป็นพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้หรือแมแ้ต่เป็นคนส าคญัดงัพระครสิต ์นัน้คือค าพยานท่ีท่านจะใหแ้ก่ทกุคน  

21 And they questioned him, Who then? Are you Elijah? And he says, I am not. Are you the prophet? 
And he answered, No.  
21และพวกเขาถามท่าน อย่างนัน้คือใคร? ท่านคืออีไลจาห?์ และท่านวา่ เราไม่ใช่ ท่านคือศาสดาพยากรณ?์ และท่านตอบว่า ไม่ใช่ 

Comments 1:21. All readers can notice, John is a humble man, he will not take any position of this earth, even 
people want him to be someone, but John himself will not accept to be anyone or any position of this earth 
as well; the humble in him has shown out by his answer here.  

ควำมเห็น1:21 ผูอ้่านทกุท่านสามารถสงัเกตไุด ้ยอหน์นัน้เป็นคนท่ีถอ่มตวั ท่านไม่รบัต าแหน่งใดๆของโลกนี ้แมว้่าคนตอง้การใหท่้านเป็นคนบางคน 
แต่ยอหน์ท่านเองจะไม่ยอมรบัท่ีจะเป็นใครหรือต าแหน่งใดของโลกนีด้วย้เช่นเดียวกนั 
ความถอ่มตวัของท่านไดแ้สดงออกมาโดยค าตอบของท่านในท่ีนี ้

22 They said therefore to him, Who are you? That we may give an answer to those, who sent us. What 
do you say about yourself?  
22พวกเขาพดูต่อท่าน ท่านคือใคร? เพื่อที่เราจะไดต้อบแก่พวกนัน้ ผูท้ี่ส่งเรามา ท่านจะพดูอย่างไรเกี่ยวกบัตวัของท่านเอง? 
23 He declared, I, a voice calling out in the desert, Make straight the path of the Lord, as said Isaiah 
the prophet.  
23ท่านประกาศ เรา คือเสียงรอง้จากถิ่นทรุกนัดาร ท าทางของ พระเจ้ำ ใหต้รงไป ดงัที่ศาสดาพยากรณไ์อสยาหไ์ดบ้อกไว ้ 

Comments 1:23. Understand John's answer in this place; he considered himself as nobody; he just told 
people his cry is for the Lord only, not for any human to pay attention for, as the old-time prophet has said, 
that John himself is just a voice crying to the Lord in the desert alone. He cited from Isaiah 40:3.  

“Make straight the path of the Lord.” As John has been telling people that the Messiah is coming and 
warned people to wait for the true Messiah to come, he has prepared the human heart to receive the Lord, 
to make the path of the Lord straight into the heart of all humans. 

ควำมเห็น1:23 เขา้ใจค าตอบของยอหน์ในท่ีนี ้ ท่านถือว่าตวัท่านเองว่าไม่เป็นใคร 
ท่านเพียงบอกประชาชนว่าท่านคือเสียงรอง้เพื่อพระเจา้ในทะเลทรายตามล าพงั ท่านอา้งจากอิสยาห ์40:3 

“ท าทางตรงของพระเจา้” ตามท่ียอหไ์ดบ้อกแก่ประชาชนว่าพระเมสสิยาหก์ าลงัมาและเตือนประชาชนใหร้อคอยส าหรบัพระเมสสิยาหท่ี์แทจ้ริงท่ีมา 
ท่านไดเ้ตรียมใจของมนษุยเ์พื่อรบัพระเจา้ ท าทางของพระเจา้ใหต้รงเขา้สูใ่จของมนษุยท์ัง้หมด 

24 And those having been sent were from the Pharisees.  
24และพวกเขานัน้ที่ไดถ้กูส่งมาไดถ้กูส่งมาจากพวกฟาริสี 
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25 And they questioned him, and said to him, What then baptize you, if you are not the Christ, neither 
Elijah, neither the Prophet? 
25และพวกเขาถามท่าน และพดูแก่ท่านว่า แลว้อะไรที่ท่านใหบ้พัติสมา ถา้ทา่นไม่ใช่ พระคริสต ์หรือว่าอีไลจาห ์หรือว่าศาสดาพยากรณ?์ 

Comments 1:24-25. Everyone sees him as a common man, but because of the way John has been using his 
life, people have questions that he must be someone important that the Lord will use him to save people; 
this is what they want to know. 

ควำมเห็น1:24-25 ทกุคนเห็นว่าท่านเป็นคนธรรมดา แต่เพราะวิธีท่ียอหน์ไดใ้ชช้ีวิตของท่าน 
ประชาชนมีค าถามว่าท่านตอง้เป็นคนส าคญัเพื่อพระเจา้จะใชท่้านเพื่อชว่ยคนใหร้อด นีคื้อส่ิงที่พวกเขาตอง้การรู ้

26 John answered them, saying, I baptize with water; but in the midst of you stands, who you 
consider not,  
26ยอนหต์อบแก่พวกเขา พดูว่า เราใหบ้พัติสมาดวย้น า้ แต่ในทา่มกลางพวกทา่นมีผูห้นึ่ง ผูซ้ึ่งเจา้ไม่คิด  

Comments 1:26. “I baptize with water.” John has told that he baptizes people with normal water; he 
baptizes with water for repentance of sins.  

“but in the midst of you stands, who you consider not”; John has told all readers, no one knows who is 
coming; John is just a man doing the work of man, baptizing with water, but the one coming, which no one 
accepts is the right one. The work of man in this place is the way he lives to make him clean, that is the work 
of man, but his life living is for doing the work of God.  

ควำมเห็น1:26 “เราใหบ้พัติสมาดวย้น า้” ยอหน์ไดบ้อกประชาชนว่าท่านไดใ้หบ้พัติสมาดวย้น า้ธรรมดา 
ท่านบพัติสมาดวย้น า้ส าหรบัการกลบัใจจากบาป  

“แต่ในท่ามกลางพวกท่านมีผูห้น่ึง ผูซ้ึ่งเจา้ไม่คิด” ยอหน์ไดบ้อกแก่ผูอ้่านทกุท่าน ไม่มีใครรูว้า่ใครก าลงัมา ยอหน์เป็นเพียงคนท างานของคน 
ใหบ้พัติสมาดวย้น า้ แต่คนหน่ึงก าลงัมา ผูซ้ึ่งไม่มีใครยอมรบัว่าคือผูท่ี้ถกูตอง้ งานของคนในท่ีนีคื้อวิธีท่ีท่านใชช้ีวิตท่ีท าใหท่้านนัน้สะอาด 
นัน้คืองานของคน แต่ท่านใชช้ีวิตส าหรบัท างานของพระเจา้ 

27 He that comes after me, of whom I am not worthy that I should untie the strap of His sandal.  
27พระองค ์ผูซ้ึ่งมาภายหลงัจากขา้พเจา้ ผูซ้ึ่งแมแ้ต่สายรดัรองเทา้ขา้พเจา้ไม่มีค่าเพียงพอที่จะแกร้ดัให  ้

Comments 1:27. We can plainly see from this verse how humble the messenger is. 

ควำมเห็น 1:27 เราสามารถเห็นไดช้ดัจากขอ้เขียนนีว้่าผูส้ื่อข่าวมีความถอ่มตวัอย่างไร 
28 These happened in Bethany on the other side of the Jordan, where John was baptizing. 
28สิ่งเหล่านีเ้กิดขึน้ในเบททานีเอีกฟากของจอรแ์ดน ที่ซึ่งยอหน์ใหบ้พัติสมา 
29 On the next day, he looks at Jesus coming to him and says, Behold, the Lamb of God, who takes 
away the sin of the world!  
29วนัรุง่ขึน้ ท่านเห็น พระเยซู มายงัท่านและพดูวา่ ดเูถิด ลูกแกะ ของ พระผู้เป็นเจ้ำ ผูซ้ึ่งจะเอาบาปของโลกไป! 

Comments 1:29. All readers can see from the verse clearly that John has announced who the Lamb of God 
that is able to take away all the sins of the world is; John has announced to the whole world about the 
righteous One that can wash away every sin.  

“the Lamb of God.” In the Old Testament law, when they sacrifice for the forgiveness of sins, they use the 
lamb, and in this place, the beloved Son of God Himself is the Lamb of God, the perfect lamb to wash away 
all the sins of the whole world, not only for His people alone but for the gentiles as well. 

ควำมเห็น 1:29 ผูอ้่านทกุท่านสามารถเห็นไดช้ดัว่ายอหน์นัน้ไดป้ระกาสว่าใครคือลกูแกะของพระผูเ้ป็นเจา้ท่ีสามารถรบัเอาบาปของทัง้โลกไป 
ยอหน์ไดป้ระกาสแก่ทัง้โลกเกี่ยวกบัผูท่ี้มีความถกูตอง้ที่สามารถลา้งทกุบาป 

“ลกูแกะของพระผูเ้ป็นเจา้” ในภาคพนัธสญัญาเดิม เมื่อพวกเขาท าการบชูาส าหรบัการอภยัโทษของบาป พวกเขาใชล้กูแกะ และในท่ีนี้ 
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์องคือลกูแกะของพระผูเ้ป็นเจา้ ลกูแกะท่ีเหมาะสมเพื่อลา้งบาปทัง้หมดของทัง้โลก 
ไม่ใช่เพียงแต่ประชาชนของพระองคต์ามล าพงัแต่ส าหรบัเหล่าคนนอก ดวย้เช่นเดียวกนั 
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30 This it is on behalf of whom I spoke: After I, comes a Man who precedence over me has because 
He exists before me.  
30นีม้นัคือในนามของผูซ้ึ่งขา้พเจา้ไดบ้อก หลงัจากขา้พเจา้ จะมา ผู้ชำย ผูซ้ึ่งมาเหนือกว่าขา้พเจา้เพราะ พระองค ์อยู่มากอ่นขา้พเจา้  

Comments 1:30. In this verse, John has told all humans that the beloved Son of God exists before all humans 
have been born. Because at that time itself, John was not a young man anymore, if the adult man can say 
that someone exists before him, then he already has told all humans that the beloved Son of God has 
precedence over all humans because the beloved Son of God Himself exists before all humans.  

ควำมเห็น1:30 ในขอ้เขียนนี ้ยอหน์ไดบ้อกแก่มนษุยท์ัง้หมดว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้ป็นมากอ่นมนษุยท์ัง้หมดไดเ้กดิ 
เพราะในเวลานัน้มนัเอง ยอหน์ไม่ใช่คนหนุ่มแลว้ ถา้คนโตสามารถพดูไดว้่ามีคนอื่นไดม้ีมากอ่นเขา 
แลว้เขาไดบ้อกแก่มนษุยท์ัง้หมดแลว้ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดม้ีความส าคญัเหนือมนษุยท์ัง้หมดเพราะพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้พระองคเ์อ
งไดม้ากอ่นมนษุยท์ัง้หมด 

31 But I knew Him not; except that, He might be revealed to Israel, for this came I baptizing with 
water.  
31แต่ขา้พเจา้ไม่รูจ้กั พระองค ์ยกเวน้เพื่อให ้พระองค ์เป็นที่รูจ้กัต่ออิสราเอล ดวย้เหตนุีข้า้พเจา้มาใหบ้พัตสิมาดวย้น า้ 

Comments 1:31. “But I knew Him not.” In this place, John does not talk about not knowing Him as a cousin 
but not knowing Him as a Savior until the Father will reveal it to him; that is why in this time, he just baptizes 
people with the water. But John Himself will announce who is the beloved Son of God later on.  

“He might be revealed to Israel”; John did not announce yet to all the people, but only to those that come 
to him. But next, his duty will be, as he goes any place, to announce the coming of the beloved Son of God; 
his job will be starting now. 

ควำมเห็น1:31 “แต่ขา้พเจา้ไมรู่จ้กัพระองค”์ ในท่ีนี ้
ยอหน์ไม่ไดพ้ดูเกี่ยวกบัรูจ้กัพระองคว์่าเป็นญาติแต่ไม่รูว้่าพระองคคื์อพระผูช้วย่ใหร้อดจนกระทั่งพระบิดาจะไดเ้ปิดเผยแก่ท่าน นัน้คือท าไมในเวลานี ้
ท่านเพียงใหบ้พัติสมาประชาชนดวย้น า้ แต่ยอหน์ท่านเองจะประกาสว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือใครในภายหลงั 

“พระองคเ์ป็นท่ีรูจ้กัแก่อิสราเอล” ยอหน์ยงัไม่ไดบ้อกต่อประชาชนทัง้หมด แต่เพียงพวกนัน้ท่ีมายงัท่าน แต่ต่อมา จะเป็นหนา้ท่ีของท่าน 
เมื่อท่านไปยงัที่ต่างๆ เพื่อประกาสการมาของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ งานของท่านจะเริ่มตน้เวลานี ้

32 And John bore witness, saying, I have beheld the Spirit descending as a dove out of heaven, and it 
remained upon Him.  
32และยอหน์เป็นพยาน พดูว่า เราไดเ้หน็ พระวิญญำณ ลงมาในรูปของนกเขาจากสวรรค ์และมนัไดค้งอยู่บน พระองค ์

Comments 1:32. Now John has told all people what he has seen; John has become a witness of the Holy 
Spirit as He came and remained on the beloved Son of God, as the verse has told, John is the witness. 

ควำมเห็น1:32 เวลานีย้อหน์ไดบ้อกประชาชนทัง้หมดว่าอะไรที่ท่านไดเ้ห็น 
ยอหน์ไดก้ลายเป็นพยานของพระวญิญานบริสทุธ์ิว่าพระองคไ์ดม้าและคงอยู่กบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อก ยอหน์คือพยาน 
“as a dove out of heaven.” The human eyes cannot see the Holy Spirit, but in this place, the Father has 
blessed humans, starting with John, the messenger; he had a chance to see the Holy Spirit shape, but He 
comes as a dove flying, which is not His true full expression. 

“ในรูปของนกเขาจากสวรรค”์ สายตาของมนษุยไ์ม่สามารถเห็นพระวญิญานบริสทุธ์ิ แต่ในท่ีนี ้พระบิดาไดใ้หพ้รแก่มนษุย ์เริม่จากยอหน์ ผูส่ื้อสาร 
ท่านไดม้ีโอกาสเห็นรูปรา่งของพระวิญญานบริสทุธ์ิ แต่พระองคม์าในรูปของนกเขาบิน ซึ่งไม่ใช่รูปเต็มของพระองค ์ 
“and it remained upon Him.” John with human eyes has seen the shape of the Holy Spirit besides the 
beloved Son of God, as the beloved Son walks the Holy Spirit walks as well; but the verse has told remained 
upon Him, which it does not mean stayed above Him but side by side with Him. The Three remain here as 
well as One, that is why we have them walk besides each other.  

“และมนัไดค้งอยู่บนพระองค”์ ยอหน์ดวย้ตาของมนษุยไ์ดเ้ห็นรา่งของพระวิญญานบริสทุธ์ิอยู่ขา้งๆพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
ตามท่ีพระบตุรสดุท่ีรกัเดินพระวญิญานบรสิทุธ์ิเดินดวย้เช่นเดียวกนั แต่ขอ้เขียนไดบ้อกว่าคงอยู่บนพระองค ์
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ซึ่งมนัไม่ไดห้มายความวา่อยู่เหนือพระองคแ์ต่เคียงขา้งพระองค ์ความเป็นสามยงัคงมีอยู่ในท่ีนีด้วย้เป็นหน่ึงเดียวกนั 
นัน้คือท าไมเรามีพวกเขาเดินขา้งๆกนั 

33 But I knew Him not; but the One having sent me to baptize with water, He said to me, Upon whom 
you will perceive the Spirit descending, and remaining on Him, He is the One who baptizes with the 
Holy Spirit. 
33แต่ขา้พเจา้ไม่รูจ้กั พระองค ์แต่ พระองคท่์ำน ที่ส่งขา้พเจา้ใหบ้พัติสมาดวย้น า้ พระองคท่์ำน บอกแก่ขา้พเจา้ เม่ือเจา้ไดเ้ห็นผูใ้ดที่ 
พระวิญญำณ ลงมา และอยู่บน พระองค ์ผูเ้ดียวกนั พระองค ์คือ ผู้ที ่จะใหบ้พัติสมาดวย้ พระวิญญำณบริสุทธิ์  

Comments 1:33. As the verse has told to all readers, John himself has not known the Lord before until he has 
seen the Holy Spirit descending upon Him. After that, he will realize whom the Father has told him that will 
make an impact on every heart, with the Holy Spirit baptism, to the one that has faith and trust in the 
beloved Son of God, which is the gift of life to give to all that have belief in Him. 

ควำมเห็น1:33 ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อกแกผู่อ้่านทัง้หมด 
ยอหน์ท่านเองไม่รูจ้กัพระเจา้มากอ่นจนกระทั่งท่านไดเ้ห็นพระวิญญานบริสทุธ์ิลงมายงัพระองค ์หลงัจากนัน้ 
ท่านจึงไดต้ระหนกัว่าใครคือผูท่ี้พระบิดาไดบ้อกแก่ท่านซึ่งจะมีผลกระทบต่อทกุใจ ดวย้การใหบ้พัติสมาดวย้พระวิญญานบริสทุธ์ิ 
ผูน้ัน้ท่ีมีความศทัราและวางใจในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ผูซ้ึ่งคือของขวญัแห่งชวีิตใหแ้ก่ทกุคนท่ีเชื่อในพระองค ์
Q: Why does the Holy Spirit descend on the beloved Son of God at this time this way? Wasn’t the Holy Spirit 
already upon the Lord? A: The Holy Spirit was already on the Lord, but at this time, there was the need to 
show to the humans who is the One the Father will be within as well. 

ค ำถำม ท าไมพระวิญญานบริสทุธ์ิลงมายงัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เวลานีด้วย้วธีินี?้ พระวญิญานบริสทุธ์ิไม่ไดอ้ยูก่บัพระเจา้แลว้? ค ำตอบ 
พระวญิญานบริสทุธ์ิไดอ้ยู่กบัพระเจา้แลว้ แต่ในเวลานี ้ยงัมีความตอง้การท่ีจะแสดงแก่มนษุยว์่าใครคือผูท่ี้พระบิดาจะอยู่ภายในดวย้เช่นเดียวกนั 
Comments on the Baptism of the Holy Spirit  

ควำมเห็นเกี่ยวกับกำรบัพติสมำดว้ยพระวิญญำนบริสุทธ์ิ 
“He is the One who baptizes with the Holy Spirit.” The Holy Spirit will be given to the one that has faith and 
trust in the beloved Son of God and confesses with the mouth and heart regarding the beloved Son of God; 
the Holy Spirit will come and dwell in that person as well; The Holy Spirit will give the feeling to the person 
of being close but not within the Holy Spirit, not as be one with, but as the shell, as the Holy Spirit using to 
cover. The Holy Spirit dwells in the person, not the person dwells in the Holy Spirit; the feeling between 
these two will be different.   

“พระองคคื์อผูท่ี้จะใหบ้พัติสมาดวย้พระวญิญาณบริสทุธ์ิ” 
พระวญิญาณบริสทุธ์ิจะใหแ้ก่ผูน้ัน้ท่ีมีความศทัราและวางใจในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และสารภาพบาปดวย้ปากและใจเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกั
ของพระเจา้ พระวิญญาณบริสทุธ์ิจะมาและอยู่ในผูน้ัน้ดวย้เช่นเดียวกนั 
พระวญิญาณบริสทุธ์ิจะใหค้วามรูส้กึแก่คนนัน้ว่าใหใ้กล้ชิดแต่ไม่ใช่ภายในพระวิญญาณบริสทุธ์ิ ไม่ใชเ่หมือนเป็นหน่ึงดวย้กนั แต่เหมือนดงัเปลือก 
เช่นพระวญิญาณบริสทุธ์ิใชค้ลมุ พระวญิญาณบริสทุธ์ิคงอยูใ่นคน ไม่ใช่คนคงอยู่ในพระวิญญาณบริสทุธ์ิ ความรูส้กึระหว่างทัง้สองนีจ้ะแตกต่างกนั 
Not everyone who is baptized in the Holy Spirit will be speaking in tongues because of lack of 
understanding and uncertainty of what the words mean; even the person has the word, but they are afraid 
to say it out loud. Also, in that time, the apostles have performed miracles, accompanied with the baptism 
in the Holy Spirit, but nowadays, no miracles will be accompanied when anyone is baptized in the Holy 
Spirit, just the gift of speaking in tongues and understanding. 

ไม่ใช่ทกุคนท่ีรบับพัติสมาในพระวิญญาณบริสทุธ์ิจะพดูภาษาแปลกๆเพราะขาดความเขา้ใจและไม่มั่นใจวา่ค าหมายความวา่อะไร ถงึแมค้นนัน้มีค า 
แต่พวกเขากลวัท่ีจะพดูออกมา ดวย้กนั ในเวลานัน้ อคัรสาวกไดท้ าสิ่งมหศัจรรย ์รว่มกบับพัติสมาในพระวิญญาณบริสทุธ์ิ แต่ในทกุวนันี ้
จะไม่มีสิ่งมหศัจรรยร์ว่มกบัเมื่อใครก็ตามบพัติสมาในพระวิญญาณบริสทุธ์ิ เพียงแต่ของขวญัของการพดูภาษาแปลกๆและความเขา้ใจ  
At first, the Holy Spirit will touch you, but when the Holy Spirit baptism takes place, the Holy Spirit dwells 
inside of your heart. So, the first at the water baptism, the Holy Spirit touches your heart; if your heart is 
open and willing to follow, then the Holy Spirit will dwell inside your heart but not work, will dwell because 
invited. Then, when is the right time the working happens; when working, the person will have more 
understanding and will speak more in tongues.  
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เริ่มแรก พระวิญญาณบริสทุธ์ิจะสมัผสัคณุ แต่เมื่อบพัติสมาในพระวิญญาณบริสทุธ์ิเกิดขึน้ พระวญิญาณบริสทุธ์ิคงอยู่ภายในใจของคณุ ดงันัน้ 
เริ่มแรกเมื่อบพัติสมาในน า้ พระวญิญาณบริสทุธ์ิสมัผสัใจของคณุ ถา้ใจของคณุเปิดและพรอม้ท่ีจะติดตาม 
แลว้พระวิญญาณบริสทุธ์ิจะคงอยู่ภายในใจของคณุแต่ไม่ท างาน จะคงอยูเ่พราะไดร้บัเชิญ แลว้ เมื่อเวลาท่ีเหมาะสมงานจะเริม่ตน้ 
คนจะมีความเขา้ใจเพิ่มและจะพดูภาษาแปลกๆเพิ่ม 
As we all have seen, there are many faith ways, but you cannot have faith alone in the beloved Son of God; 
you must believe in the Trinity of God as well. When you have faith in the Trinity of God, that person also has 
faith in the Holy Spirit, and when you invite the Holy Spirit into your heart, then the Holy Spirit dwelling in 
the heart will happen, and we call this the baptism in the Holy Spirit. The baptism in the Holy Spirit is the 
time when this person may have only one word in a tongue, but not each person may say it out because of 
the lack of understanding. When the person has the feeling of the hearing of the word inside of their heart, 
even without understanding, but still should say it out, this is a sign of the baptism in the Holy Spirit. 

ตามท่ีเราทกุคนไดเ้ห็น มีความเชื่อหลายอย่าง แต่คณุไม่สามารถมีความศทัราในพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ตามล าพงั 
คณุตอง้เชื่อในความเป็นสามของพระเจา้ดวย้ เมื่อคณุมีความเชื่อในความเป็นสามของพระเจา้ คนนัน้ดวย้กนัมีความศทัราในพระวิญญาณบริสทุธ์ิ 
และเมื่อคณุเชิญพระวิญญาณบริสทุธ์ิเขา้สู่ใจของคณุ แลว้พระวญิญาณบริสทุธ์ิคงอยู่ในใจจะเกิดขึน้ 
และเราสามารถเรียกว่านีคื้อบพัติสมาในพระวิญญาณบริสทุธ์ิ บพัติสมาในพระวญิญาณบริสทุธ์ิคือเวลาเมื่อคนนีอ้าจมีค าเดียวในภาษาแปลกๆ 
แต่ไม่ใชแ่ต่ละคนพดูออกมาเพราะขาดความเขา้ใจ เมื่อคนมีความรูส้กึของไดย้ินค าภายในใจของพวกเขา ถึงแมไ้ม่เขา้ใจ แต่ยงัคงควรพดูออกมา 
นีคื้อสญัญานของบพัติสมาในพระวญิญาณบริสทุธ์ิ 
At the Holy Spirit baptism, the person has the word but does not speak out, so, it is not that there is no 
speaking in a tongue, but the person did not speak it. Therefore, the baptism in the Holy Spirit must always 
be accompanied with the speaking in a tongue, even just one word; the person who receives must speak 
out, and that is considered to claim the ability to speak in a tongue. If the person did not say the word out, 
the speaking in tongue for that person would not generate further knowledge; that person will have only 
that word until the person accepts the gift deep not in mind, but in the heart; the gift here is the knowledge 
of that word which the Lord has given even one single word. 

เมื่อบพัติสมาในพระวิญญาณบริสทุธ์ิ คนมีค าแต่ไม่พดูออกมา ดงันัน้ มนัไม่ใช่ท่ีนัน้ไม่มีพดูภาษาแปลกๆ แต่คนไม่ไดพ้ดูมนัออกมา ดงันัน้ 
บพัติสมาในพระวิญญาณบริสทุธ์ิตลอดเวลาตอง้มีการพดูภาษาแปลกๆ รวม่ดวย้ แมเ้พยีงแค่ค าเดียว คนท่ีไดร้บัตอง้พดูออกมา 
และนัน้คือยอมรบัถึงความสามารถของการพดูภาษาแปลกๆ ถา้คนไม่ไดพ้ดูค าออกมา การพดูภาษาแปลกๆของคนนัน้ความรูจ้ะไม่กา้วหนา้เพิ่มขึน้ 
คนนัน้จะมีเพียงค านัน้จนกระทั่งคนยอมรบัของขวญัลกึไมใ่ช่ในความคิด แต่ในใจ 
ของขวญัในท่ีนีคื้อความรูข้องค านัน้ซึ่งพระเจา้ไดใ้หแ้มเ้พียงค าค าเดียว  
Q: Assume that the person doesn’t say the word out and doesn’t believe in speaking in tongues, but 
believes in the Trinity, has faith in Jesus, and confesses the faith. Is then this person considered as being 
baptized in the Holy Spirit?  

ค ำถำม สมมติว่าคนนัน้ไม่ไดพ้ดูค าออกมาและไมเ่ชื่อในภาษาแปลกๆ แต่เชื่อในความเป็นสาม มีความศทัราในพระเยซู และสารภาพความเชื่อ 
แลว้คนนีถ้ือว่าไดร้บับพัติสมาในพระวิญญาณบริสทุธ์ิ? 
A: No. If the person does not believe in speaking in tongues, even if the person got the word and did not say 
it out, it will not be considered as baptized in the Holy Spirit yet. 

ค ำตอบ ไม่ ถา้คนไม่เชื่อในการพดูภาษาแปลกๆ แมว้่าถา้คนไดค้ าและไมพ่ดูออกมา มนัจะไม่ถือว่าไดร้บับพัติสมาในพระวิญญาณบริสทุธ์ิ 
Q: Can the Holy Spirit indwell a person at the water baptism or when they express faith in the Trinity?  

ค ำถำม พระวิญญาณบริสทุธ์ิสามารถคงอยู่ในคนเมื่อรบับพัติสมาในน า้หรือเมื่อไดแ้สดงความศทัราในความเป็นสาม?  
A: The person can be considered baptized in the Holy Spirit only when that person says the word out, even 
just one time, one word but must say out. This is the difference between being baptized in the Holy Spirit 
and the Holy Spirit touching the heart. 

ค ำตอบ คนเพียงสามารถถือไดว้่าไดร้บับพัติสมาในพระวิญญาณบริสทุธ์ิเมื่อคนนัน้ไดพ้ดูค าออกมา ถงึแมว้่าเพียงครัง้เดียว 
หน่ึงค าแต่ตอง้พดูออกมา นีคื้อความแตกต่างระหว่างไดร้บับพัติสมาในพระวิญญาณบริสทุธ์ิและพระวิญญาณบริสทุธ์ิสมัผสัแห่งใจ 
When a person has been baptized in the Holy Spirit, that person has been touched from the inside of their 
soul, and the feeling of that person will be different. So, when the person has been touched this way, if the 
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person does not ignore the little voice that tells the person of any word, even one to remember, even the 
person hears many words, but can remember only one word, and say that word out, by saying out that 
word will lead the person to speak more. Every time the person feels they don’t have any words to pray, 
bring that word and say it repeatedly, and the Holy Spirit will follow and guide more words to come; that 
word for that person is considered a leading prayer for the soul in a tongue.  

เมื่อคนไดร้บับพัติสมาในพระวิญญาณบรสิทุธ์ิ คนนัน้ไดร้บัการสมัผสัจากภายในของจิตวิญญานของพวกเขา และความรูส้กึของคนนัน้จะแตกต่าง 
ดงันัน้ เมื่อคนไดร้บัการสมัผสัวิธีนี ้ถา้คนไม่สนใจต่อเสียงเลก็ๆนัน้ท่ีไดบ้อกคนนัน้ของค าใดก็ตาม แมจ้ าไดเ้พยีงหน่ึงค า แมว้่าคนไดย้ินหลายค า 
แต่สามารถจ าไดเ้พียงค าเดียว และพดูค านัน้ออกมา โดยพดูออกมาค านัน้จะน าคนใหพ้ดูเพิ่มขึน้ 
ทกุครัง้ที่คนรูส้กึว่าพวกเขาไมม่ีค าอื่นเพื่อสวดภาวนา น าค านัน้ออกมาและพดูมนัซ า้อีก และพระวญิญาณบริสทุธ์ิจะติดตามและแนะน าค าเพิ่มขึน้ 
ค านัน้ส าหรบัคนนัน้ถือว่าเป็นค าน าของการสวดภาวนาส าหรบัจิตวิญญานในภาษาแปลกๆ 
When the Holy Spirit dwells in that person's heart, every time when that person prays or meditates on the 
Word of God, the heart of that person will go and beg the Holy Spirit to act out accordingly to His own will; 
you can say as a consistent invitation of the soul for the Holy Spirit to act and give more words of speaking 
in a tongue when the Holy Spirit dwells in that person. 

เมื่อพระวิญญาณบริสทุธ์ิอยูใ่นใจของคน ทกุครัง้เมื่อคนนัน้สวดภาวนาหรือฝึกอบรมในพระค าสอนของพระเจา้ 
ใจของผูน้ัน้จะไปและออน้วอนพระวิญญาณบริสทุธ์ิเพื่อใหท้ าตามพระประสงคข์องพระองค ์
คณุสามารถพดูเป็นการเชญิชวนอย่างสม ่าเสมอของจิตวญิญาณส าหรบัพระวิญญาณบริสทุธ์ิเพื่อท าและใหค้ าพดูภาษาแปลกๆเพิ่มมากขึน้เมื่อพระวิ
ญญาณบริสทุธ์ิคงอยู่ในคนนัน้   
Q: Can a person be saved without being baptized in the Holy Spirit? A: Yes, the person can be saved without 
being baptized in the Holy Spirit; being saved and baptized in the Holy Spirit are different. Everyone who 
has faith and trust in the Trinity of God and confesses out with the mouth the faith in the Trinity of God, that 
person is saved.  

ค ำถำม คนสามารถไดร้อดโดยไม่รบับพัติสมาในพระวิญญาณบริสทุธ์ิ? ค ำตอบ ได ้คนสามารถรอดไดโ้ดยไม่บพัติสมาในพระวิญญาณบริสทุธ์ิ 
ไดร้อดและบพัติสมาในพระวิญญาณบริสทุธ์ินัน้แตกต่างกนั 
ทกุคนท่ีมีความศทัราและวางใจในความเป็นสามของพระเจา้และสารภาพออกมาดวย้ปากถึงความศทัราในความเป็นสามของพระเจา้ คนนัน้ไดร้อด 
Q: How does the Holy Spirit touch this person, or how does the Holy Spirit dwell inside such person? A: This 
person is touched by the Holy Spirit, but the Holy Spirit does not dwell deep inside that person’s soul; the 
Holy Spirit dwells just in the human heart itself.  

So, here we are talking about two types of the indwelling of the Holy Spirit: the indwelling of the heart and 
the indwelling of the heart and soul. At the salvation stage, a believer will be indwelled by the Holy Spirit in 
their human heart, and at the Holy Spirit baptism stage, the believer will be indwelled by the Holy Spirit in 
the human heart and the soul. 

ค ำถำม พระวิญญาณบริสทุธ์ิสมัผสัคนนีอ้ย่างไร หรือพระวิญญาณบริสทุธ์ิคงอยูใ่นคนอย่างไร? ค ำตอบ คนนีไ้ดร้บัสมัผสัโดยพระวญิญาณบริสทุธ์ิ 
แต่พระวิญญาณบริสทุธ์ิไม่ไดค้งอยู่ลกึในจติวิญญานของคนนัน้ พระวญิญาณบริสทุธ์ิคงอยู่เพยีงในใจของมนษุยม์นัเอง 

ดงันัน้ ในท่ีนีเ้ราพดูถึงการคงอยู่สองแบบของพระวญิญาณบริสทุธ์ิ คงอยูข่องใจและคงอยู่ของใจและจิตวิญญาน อยู่ในขัน้แห่งความรอด 
ผูม้ีความเชื่อจะมพีระวญิญาณบริสทุธ์ิคงอยู่ในใจของมนษุย ์และในขัน้บพัติสมาในพระวญิญาณบริสทุธ์ิ 
ผูม้ีความเชื่อจะมพีระวญิญาณบริสทุธ์ิคงอยู่ในใจและจิตวญิญานของมนษุย ์

34 But I have seen and have testified that this is the Son of God.  
34แต่ขา้พเจา้ไดเ้ห็นและขอเป็นพยานใหว้่านีค้ือ พระบุตร ของ พระผู้เป็นเจ้ำ 
35 Again on the next day, John was standing, and two of his disciples, 
35อีกครัง้วนัรุง่ขึน้ ยอหน์ยืนอยู่ และสาวกสองคนกบัท่าน 
36 and looking at Jesus walking, he said, Behold, the Lamb of God! 
36และมองยงั พระเยซู เดิน ท่านพดูว่า ดเูถิด ลูกแกะ ของ พระผู้เป็นเจ้ำ 
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Comments 1:36. All readers can see clearly in this verse itself, John has recognized the beloved Son of God, 
and John has used the proper term in calling the Lord as "the Lamb of God." Now, he has called Him "the 
Lamb of God". When he has called Jesus "the Lamb of God" that has already referred to the sacrificial lamb 
for the sinners because all the tradition will use the lamb to slay for a sinner; it has been a practice since the 
old-time, trade place between the innocent and the sinners, and here he has mentioned "the Lamb of God" 
for the Lord Jesus. 

ควำมเห็น 1:36 ผูอ้่านทกุท่านสามารถเห็นไดช้ดัในขอ้เขียนนีม้นัเอง ยอหน์จ าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ได ้
และยอหน์ใชค้ าท่ีเหมาะสมในการเรียกพระเจา้ว่าคือ “ลกูแกะของพระผูเ้ป็นเจา้” เวลานี ้ท่านเรียกพระองค”์ลกูแกะของพระผูเ้ป็นเจา้” 
เมื่อท่านเรียกพระเยซูว่า “ลกูแกะของพระผูเ้ป็นเจา้” 
นัน้ไดก้ล่าวถึงลกูแกะบชูายญัส าหรบัคนบาปเพราะตามประเพณีทัง้หมดจะใชล้กูแกะเพื่อฆา่ส าหรบัคนบาป มนัไดเ้ป็นการท าของโบราณ 
เพื่อสลบัท่ีระหว่างผูบ้ริสทุธ์ิและคนบาป และในท่ีนีท่้านไดก้ล่าวว่า “ลกูแกะของพระผูเ้ป็นเจา้” ส าหรบัพระเยซูเจา้     

37 And the two disciples heard him speaking and followed Jesus. 
37และสาวกทัง้สองไดย้ินท่านพดูและไดต้ิดตาม พระเยซ ู

Comments 1:37. John has testified about the beloved Son of God, and for what he said, it makes his own 
disciples follow the beloved Son of God. John, as a messenger, will say more about the beloved Son of God 
and will lead many people straight to Jesus. 

ควำมเห็น1:37 ยอหน์ไดใ้หก้ารเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ และส าหรบัส่ิงท่ีท่านพดู 
มนัไดท้ าใหส้าวกของท่านเองติดตามพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ ยอหน์ เป็นดงัผูส้่งข่าว 
จะพดูเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้มากขึน้และจะน าคนจ านวนมากใหต้รงไปยงัพระเยซู 

38 And Jesus turned, and beheld them following, said to them, What seek you? And they said to Him, 
Rabbi (which means translated Teacher), where are Thou abiding? 
38และ พระเยซู หนักลบั และเห็นพวกเขาติดตาม พดูต่อพวกเขาว่า พวกทา่นหาอะไร? และพวกเขาตอบต่อ พระองค ์ว่า รับบี (ซึ่งมีความหมายว่า 
พระอำจำรย)์ พระองคท่์ำน พกัอยู่ที่ใด? 

Comments 1:38. We will concentrate on the term they have used to call the Lord, Teacher. The beloved Son 
of God has been recognized as a Teacher, not that the beloved Son Himself applied for the job as a teacher, 
the people had recognized Him as a Teacher. As these two will follow the beloved Son of God as His 
students, they will learn to listen and obey the orders of the Teacher.  

“where are Thou abiding?” This saying is just a way people spoke at that time to know where you go or 
where you come from; it is a typical conversation. 

ควำมเห็น1:38 เราจะเนน้ถึงค าท่ีพวกเขาใชเ้รยีกพระเจา้ พระอาจารย ์พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้ป็นท่ีรบัวา่พระอาจารย ์
ไม่ใช่ว่าพระบตุรสดุท่ีรกัพระองคเ์องสมคัรงานเป็นอาจารย ์ประชาชนไดจ้ าว่าพระองคคื์อพระอาจารย ์
ดงัที่สองคนนีจ้ะติดตามพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ดงัเป็นนกัเรยีนของพระองค ์พวกเขาจะเรียนเพื่อฟังและยอมรบัค าสั่งของพระอาจารย ์ 

“พระองคท่์านพกัอยู่ท่ีใด?” ค าพดูนีคื้อเป็นเพียงท่ีประชาชนใชใ้นเวลานัน้เพื่อใหรู้ว้า่คณุจะไปไหนหรือคณุมาจากไหน มนัเป็นค าสนทนาทั่วๆไป 
39 He said to them, Come, and you will see. They came therefore and saw where He abides, and they 
remained with Him that day; it was about the tenth hour. 
39พระองค ์พดูกบัพวกเขา มา และท่านจะไดเ้ห็น พวกเขาก็ไปและเห็นวา่ พระองค ์พกัอยู่ที่ใด และพวกเขาพกัอยู่กบั พระองค ์วนันัน้ 
มนัเป็นเวลาประมาณสี่โมงเย็น  

Comments 1:39. The followers of Jesus have started now with these two. First, they come and find where 
Jesus abides. Then, as we can notice from this verse itself, they have spent time with the beloved Son of 
God in that day, and their life will be changed forever, not just the eye of physical, but the spiritual eye as 
well will be open; the beloved Son of God has disciples following now. 

ควำมเห็น1:39 เหลา่ผูติ้ดตามของพระเยซูไดเ้ริ่มตน้เวลานีก้บัทัง้สองคนนี ้แรก พวกเขามาและพบวา่พระเยซพูกัอยู่ท่ีใด แลว้ 
ตามท่ีเราสามารถสงัเกตไุดจ้ากขอ้เขียนนีม้นัเอง พวกเขาไดใ้ชเ้วลากบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ในวนันัน้ และชีวิตของพวกเขาจะเปล่ียนไปตลอด 
ไม่เพยีงแต่ตาทางรา่งกาย แต่ตาทางจิตวญิญานดวย้จะเปิด พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดม้เีหล่าสาวติดตามในเวลานี ้
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40 One out of the two, having heard from John, and having followed Him, was Andrew, Simon Peter's 
brother.   
40คนหนึ่งในสองคน ที่ไดย้ินยอหน์พดู และตดิตาม พระองค ์คือแอนดรู ์นอง้ชายของไซมอน ปีเตอร ์
41 He finds first his own brother Simon and says to him: We have found the Messiah (which is 
translated Christ). 
41เขาไปหาไซมอนพี่ชายกอ่นและบอกแก่เขาวา่ เราไดพ้บ พระเมสสิยำห ์(ซึ่งคือ ตีความหมายว่า พระคริสต)์ 

Comments 1:40-41. All readers can notice here from these two verses what will lead the disciple (Simon) to 
the beloved Son of God.  

“We have found the Messiah.” This saying led the disciple to the beloved Son of God; when they have told, 
they found whom. All humans will be linked to the Lord as well with this starting of meeting. 

ควำมเห็น1:40-41 ผูอ้่านทกุท่าสามารถสงัเกตไุดใ้นท่ีนีจ้ากขอ้เขยีนทัง้สองนีอ้ะไรท่ีจะน าสาวก(ไซมอน)ไปยงัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 

“เราไดพ้บพระเมสสิยาห”์ ค าพดูนีไ้ดน้ าสาวกมายงัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ เมื่อพวกเขาไดบ้อก ว่าใครท่ีพวกเขาไดพ้บ 
มนษุยท์ัง้หมดจะเชื่อมโยงถึงพระเจา้ดวย้เช่นกนัดวย้การเริ่มตน้พบนี ้

42 He led him to Jesus. Jesus looked at him and said, You are Simon the son of John; you will be called 
Cephas, (which is translated rock).  
42เขาพาเขามายงั พระเยซู พระเยซู มองยงัเขาและพดูวา่ ท่านคือไซมอนบตุรของยอหน์ ท่านจะไดเ้รียกว่าเคฟาส (ซึ่งมีความหมายว่าหิน) 

Comments 1:42. This verse shows that the beloved Son of God knows all things, He did not talk to Simon 
yet, but He knows who he is; the beloved Son of God knows even who his earthly father is, and also the 
beloved Son of God has given him a new name in this verse. See Matthew Comments 16:18. 

ควำมเห็น1:42 ขอ้เขียนนีไ้ดแ้สดงว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้รูท้กุอยา่ง พระองคย์งัไม่ไดค้ยุกบัไซมอน แต่พระองครู์ว้า่เขาคือใคร 
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้รูว้า่ใครคือบิดาทางโลกของเขา และดวย้กนัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดใ้หช้ื่อใหมแ่กเ่ขาในขอ้เขียนนี ้
มองมทัธิวความเห็น16:18 

43 On the next day, He was minded to go out into Galilee, and He finds Philip; and Jesus says to him, 
Follow Me.  
43วนัรุง่ขึน้ พระองค ์ตัง้ใจจะไปยงักาลิลี และ พระองค ์พบฟิลลิป และ พระเยซู พดูต่อเขาว่า ตาม เรำ มา 
44 Now Philip was from Bethsaida, from the city of Andrew and Peter. 
44ฟิลลิปมาจากเบทไซดา จากเมืองเดียวกบัอนัดรูแ์ละปีเตอร ์ 
45 Philip finds Nathanael and says to him, We have found whom Moses in the law, and the prophets, 
wrote, Jesus from Nazareth, the son of Joseph.  
45ฟิลลิปพบนาทาเนียวและบอกเขาว่า เราไดพ้บผูซ้ึ่งอยู่ในกฎของโมเสท และศาสดาพยากรณ ์ไดเ้ขียนถึง พระเยซู แห่งนาซาเรท็ บตุรของโจเซฟ 

Comments 1:45. As all readers can notice, the beloved Son of God also has been called the Nazarene. The 
names from this verse will let people understand that humans have talked about the beloved Son of God 
and given Him many names. Still, all those names lead to one person, the Savior of the world, the man from 
Nazareth, the common man, but full of glory to be worshiped; all these verses have linked to the beloved 
Son of God. 

“the son of Joseph.” The beloved Son of God has been born on earth, and by the custom of the earth, He 
needs an earthly adoptive father as well. And here in this place, Joseph is His adoptive father; this is a 
blessed man who married Mary, the mother of the beloved Son of God, and the Lord has given him 
recognition as well. 

ควำมเห็น1:45 ผูอ้่านทกุท่านสามารถสงัเกตไุด ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดถ้กูเรยีกว่าเป็นชาวนาซาลีน 
ชื่อจากขอ้เขียนนีจ้ะใหป้ระชาชนเขา้ใจว่ามนษุยน์ัน้ไดพ้ดูเกี่ยวกบัพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้และใหช้ื่อแกพ่ระองคห์ลายชื่อ ยงัคง 
ชื่อทัง้หมดน าไปยงัผูเ้ดียว พระผูช้วย่ใหร้อดของโลก ผูช้ายจากนาซาเรท็ ชายธรรมดา แต่เต็มไปดวย้พระสิรเิพื่อบชูา 
ขอ้เขยีนทัง้หมดไดเ้ชื่อมโยงถงึพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
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“บตุรของโยเซฟ” พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดม้าเกิดบนโลก และโดยธรรมเนียมของโลก พระองคต์อง้การพ่อบญุธรรมทางโลกดวย้เช่นกนั 
และท่ีนีใ้นท่ีนี ้โยเซฟคือพ่อบญุธรรมของพระองค ์นีคื้อชายท่ีไดแ้ต่งงานกบัมารยีไ์ดร้บัพระพร พระมารดาของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
และพระเจา้ไดใ้หค้วามระลกึถึงเขาดวย้เชน่กนั 

46 And Nathanael said to him, Is anyone good able to be out of Nazareth? Philip says to him, Go and 
see.  
46และนาทาเนียวพดูต่อเขาวา่ จะมีสิ่งที่ดีออกมาจากนาซาเรท็ไดห้รือ? ฟิลลิบพดูต่อเขาว่า ไปและไดพ้บ 

Comments 1:46. This is just a common talk about Nazareth, like nobody important comes out of there, and 
here Nathanael repeats just what people talk about this town. 

ควำมเห็น1:46 นีเ้ป็นเพยีงการคยุธรรมดาเกี่ยวกบันาซาเรท็ เหมือนกบัวา่ไม่มีคนส าคญัออกมาจากท่ีนัน้ 
และในท่ีนีน้าทาเนียวไดพ้ดูซ า้ว่าคนพดูถงึเมืองนีว้่าอะไร 

47 Jesus saw Nathanael coming to Him and says about him, Behold, an Israelite certainly, in whom is 
no deceit!  
47พระเยซู เห็นนาทาเนียวมายงั พระองค ์และพดูแก่เขาว่า ดเูถิด คนอิสราเอลแทจ้ริง ในตวัเขาไม่มีกลอบุาย 

Comments 1:47. Here in this verse, the beloved Son of God has told the character of Nathanael; he is a 
person that talks what he thinks, no twisted mind in him, just straightforward talk; that what the way he is. 

ควำมเห็น1:47 ท่ีนีใ้นขอ้เขียนนี ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกถึงบคุคลิกของนาทาเนียว เขาคือคนท่ีพดูว่าเขาคิดว่าอะไร 
ไม่มีความคิดบิดผนัในเขา เพียงพดูตรงๆ นัน้คือความเป็นของเขา  

48 Nathanael says to Him, Whence know Thou me? Jesus answered and said to him, Before Philip 
called you, being under the fig tree, I saw you. 
48นาทาเนียวพดูต่อ พระองค ์พระองคท่์ำน รูจ้กัขา้พเจา้ไดอ้ย่างไร? พระเยซู ตอบและพดูแก่เขาว่า กอ่นที่ฟิลลบิจะเรียกท่าน 
เม่ือไดอ้ยู่ใตต้น้มะเดื่อ เรำ ไดเ้ห็นท่าน 

Comments 1:48. This verse is a confirmation of the ability of the beloved Son of God; He knows things 
before time happens. As the verse has told here, the beloved Son of God has seen this man under the fig 
tree before he has been brought to meet Him.  

ควำมเห็น1:48 ขอ้เขียนนีคื้อขอ้ยืนยนัถึงความสามารถของพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ พระองครู์ถ้ึงสิ่งกอ่นท่ีเวลาจะเกิดขึน้ 
ตามท่ีขอ้เขยีนไดบ้อกในท่ีนี ้พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้ห็นชายคนนีใ้ตต้น้มะเด่ือกอ่นท่ีเขาจะถกูพามาพบกบัพระองค ์

49 Nathanael answered Him, Rabbi, Thou are the Son of God, Thou are the King of Israel!  
49นาทาเนียวตอบต่อ พระองค ์รับบี พระองคท่์ำน คือ พระบุตร ของ พระผู้เป็นเจ้ำ พระองคท่์ำน คือ กษัตริย ์ของอิสราเอล  

Comments 1:49. From this verse, all readers can see the character of Nathanael; he says what he thinks, with 
no twisted mind in him. In his heart, he believes that the beloved Son of God is the King of all. We can notice 
from this verse that he has said all that he believes about the Lord Jesus: the beloved Son of God be a 
Teacher (Rabbi), the Son of God, and the King of all.  

ควำมเห็น1:49 จากขอ้เขยีนนี ้ผูอ้่านสามารถเห็นถึงบคุลิกภาพของนาทาเนียว เขาพดูท่ีเขาคิดว่าอะไร ไมม่ีความคิดบิดเบือนในเขา ในใจของเขา 
เขาเชื่อว่าพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้คือพระมหากษัตริยข์องทัง้หมด 
เราสามารถสงัเกตไดจ้ากขอ้เขียนนีว้่าเขาไดพ้ดูทัง้หมดท่ีเขาเชื่อเกี่ยวกบัพระเยซูเจา้ พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้เป็นพระอาจารย(์ รบับี) 
พระบตุรของพระเจา้ และกษัตริยข์องทัง้หมด 

50 Jesus answered and said to him, Because I said to you, that I saw you under the fig tree, believe 
you? You will see greater than these. 
50พระเยซู ตอบและพดูต่อเขาว่า เพราะ เรำ ไดบ้อกแก่ท่าน ว่า เรำ ไดเ้ห็นทา่นใตต้น้มะเดื่อ ท่านจึงไดมี้ความเชื่อ? ท่านจะเห็นสิ่งที่ยิ่งใหญ่กว่านี ้
51 And He says to him, Truly, truly, I say to you, You will see the heaven opened, and the angels of God 
going up and going down on the Son of Man. 
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52และ พระองค ์พดูต่อเขาว่า แทจ้ริง แทจ้ริง เรำ จะบอกแก่ท่านว่า ท่านจะไดเ้ห็นสวรรคไ์ดเ้ปิดออก และเหลา่ทตูสวรรคข์อง พระผู้เป็นเจ้ำ 
ขึน้และลงบน บุตรมนุษย ์

Comments 1:51. This verse refers to the second coming of the Lord on earth. In this verse, the beloved Son 
of God has told all humans that the human eye will have a chance to see the angels come and glorify the 
beloved Son of God, by going up and going down around Him, with the position of worship. The beloved 
Son of God has told all humans to realize, when the heaven is opened, every eye will see the angels 
worshiping the beloved Son of God. When the beloved Son of God returns on the earth, every eye will see 
the heaven opened, and everything as the verse has told. The angels cannot just go around by themselves, 
but the beloved Son of God becomes as bridge for them to go up and down and worship Him. 

ควำมเห็น1:51 ขอ้เขียนนีก้ล่าวถงึการกลบัมาครัง้ที่สองของพระเจา้บนโลก ในขอ้เขยีนนี ้
พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแก่มนษุยท์ัง้หมดว่าตาของมนษุยจ์ะมีโอกาสไดเ้ห็นฑตูสวรรค์มาและบชูาพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ 
โดยการขึน้ลงรอบๆพระองค ์ดวย้กรยิาของการบชูา พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดบ้อกแก่มนษุยท์ัง้หมดใหต้ระหนกัถึง เมื่อสวรรคเ์ปิดออก 
ทกุตาจะเห็นฑตูสวรรคบ์ชูาพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ เมื่อพระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้กลบัมาบนโลก ทกุๆตาจะเห็นสวรรคเ์ปิดออก 
และทกุอย่างตามท่ีขอ้เขียนไดบ้อก ฑตูสวรรคไ์ม่สามารถไปท่ีต่างๆโดยตนเอง 
แต่พระบตุรสดุท่ีรกัของพระเจา้ไดเ้ป็นเหมอืนสะพานส าหรบัพวกเขาใหข้ึน้และลงมาและบชูาพระองค ์ 
Q: Why the Lord calls Himself the Son of Man? What is this significance as the Son of Man? A: The term the 
Lord has called Himself is giving all humans a clear picture, the Lord of life who created all things, also, He 
Himself is a Man as well, that why always He calls Himself the Son of Man.  

ค ำถำม ท าไมพระเจา้เรียกพระองคเ์องว่าบตุรมนษุย?์ สิ่งนีม้ีความส าคญัอย่างไรในฐานะว่าเป็นบตุรมนษุย?์ ค ำตอบ 
ค าท่ีพระเจา้เรยีกพระองคเ์องไดใ้หภ้าพท่ีชดัเจนแก่มนษุย ์พระเจา้แห่งชีวิตผูซ้ึ่งสรา้งทกุอย่าง ดวย้กนั พระองค ์พระองคเ์องคือผูช้ายดวย้เช่นเดียวกนั 
นัน้คือท าไมตลอดเวลาพระองคจ์ึงเรยีกพระองคเ์องว่าบตุรมนษุย ์

Life and Faith Applications. 1) Every true believer must believe in the Trinity of God (God the Father, God the 
Son Jesus, and God the Holy Spirit). 2) Jesus Christ is the Lamb of God that takes away the sins of the whole 
world, and salvation is by His grace and through faith in Him as the Son of God. 3) Jesus Christ is the one who 
baptizes with the Holy Spirit; all true believers should pursue the baptism with the Holy Spirit. The Holy Spirit 
will be given to the one that has faith and trust in the beloved Son of God and confesses with the mouth and 
heart regarding the beloved Son of God.  

ชีวิตและกำรแสดงควำมจ ำนง 1) ผูมี้ความเชื่อที่แทจ้ริงทกุท่านตอง้มีความเชื่อในความเป็นสามของพระเจา้(พระบิดาเจา้ พระบตุรพระเยซูเจา้ 
และพระวิญญานบริสทุธิ์เจา้)  2) พระเยซูคริสตค์ือลกูแกะของพระเจา้ที่ไดเ้อาบาปของทัง้โลก 
และความรอดเกิดขึน้โดยพระคณุของพระองคแ์ละโดยความเช่ือในพระองคใ์นฐานะพระบตุรของพระเจา้  3) 
พระเยซูคริสตค์ือผูห้นึ่งที่ใหบ้พัตสิมาดวย้พระวิญญานบริสทุธิ์ ผูมี้ความเช่ือทกุท่านควรจะตดิตามเพ่ือบพัติสมาดวย้พระวิญญานบริสทุธิ์ 
พระวิญญานบริสทุธิจ์ะใหแ้กผู่น้ัน้ที่มีความศทัราและวางใจในพระบตุรสดุที่รกัของพระเจา้และสารภาพดวย้ปากและใจเกี่ยวกบัพระบตุรสดุที่รกัของ
พระเจา้   

 

 

 

 

 

 

 

 


